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Regierungsvorlage 

Montrealer Protokoll über Stoffe, die zu einem Abbau der Ozonschicht führen,.samt Anlage A 

MONTREAL PROTOCOL 
ON SUBSTANCES THAT 
DEPLETE THE OZONE 

LAYER 

THE PARTIES TO THIS 
PROTOCOL, 

BEING Parties to the Vienna 
Convention for the Protection of 
the Ozone Layer, 

MINDFUL of their obligation 
under that Convention to take 
appropriate measures to protect 
human health and the environ­
ment against adverse effects 
resulting or likely to result from 
human activities which modify or 
are likely to modify the ozone 
layer, 

RECOGNIZING that world­
wide emissions of certain sub­
stances can significantly deplete 
and otherwise modify the ozone 
layer in a manner that is likely to 
result in adverse effect5 on human 
health and the environment, 

PROTOCOLE OE MON­
TREAL RELATIF ADES 
SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA 

COUCHE D'OZONE 

LES PARTIES AU PRESENT 
PROTOCOLE, 

ET ANT Parties a la Conven­
tion de Vienne pour la protection 
de la couche d'ozone, 

CONSCIENTES de leur obli": 
gation conventionnelle de pren­
dre les mesures appropriees pour 
proteger la sante de l'homme et 
l'environnement contre les effets 
nefastes qui resultent ou risquent 
de resulter d'activites humaines 
qui modifient ou risquent de 
modifier la couche d'ozone, 

(Übersetzung) 

MONTREALER PROTO­
KOLL ÜBER STOFFE, DIE 
ZU EINEM ABBAU DER 
OZONSCHICHT FÜHREN 

DIE VERTRAGS PARTEIEN 
DIESES PROTOKOLLS 

ALS Vertragsparteien des Wie-
ner Übereinkommens zum 
Schutz der Ozonschicht, 

EINGEDENK ihrer Verpflich­
tung auf Grund des Übereinkom­
mens, geeignete Maßnahmen zu 
treffen, um die menschliche 
Gesundheit und die Umwelt vor 
schädlichen Auswirkungen zu 
schützen, die durch menschliche 
Tätigkeiten, welche die Ozon­
schicht verändern oder wahr­
scheinlich verändern, verursacht 
werden oder wahrscheinlich ver­
ursacht werden, 

RECONNAISSANT que les IN DER ERKENNTNIS, daß 
emissions a l'echelle mondiale de weltweite Emissionen bestimmter 
certaines substances peuvent Stoffe zu einem erheblichen 
appauvrir de fayon significative et Abbau der Ozonschicht führen 
modifier autrement la couche und sie auf andere Weise verän­
d'ozone d'une maniere qui risque dern können, was wahrscheinlich 
d'avoir des effects nefastes sur la schädliche Auswirkungen auf die 
sante de l'homme et l'environne- menschliche Gesundheit und die 
ment, Umwelt zur Folge hat, , 

CONSCIOüS of the potential AYANT CONSCIENCE des IM BEWUSSTSEIN der mög­
des lichen klimatischen Auswirkun­

gen von Emissionen dieser Stoffe, 
climatic effects of emissions of effets climatiques possibles 
these substances, emissions de ces substances, 

A WARE that measures taken 
to protect the ozone layer from 
depletion should be based on 
relevant scientific knowledge, . 

CONSCIENTES que les 
mesures visant a proteger la 
couche d'ozone contre' le risque 
d'appauvrissement devraint etre 

IM BEWUSSTSEIN, daß 
Maßnahmen, die zum Schutz der 
Ozonschicht vor einem Abbau 
getroffen werden, auf einschlägi-
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taking into account technical and 
economic considerations, 

DETERMINED to protect the 
ozone layer by taking precaution­
ary measures to control equitably 
total global emissions of sub­
stances that deplete it, with the 
ultimate objective of their elimi­
nation on the basis of develop­
ments in scientific knowledge, 
ta king into account technical and 
economic considerations, 

ACKNOWLEDGING that 
special provision is required to 
meet the needs of developing 
countries for these substances, 

NOTING the precautionary 
measures for controlling emis­
sions of certain chlorofluorocar­
bons that have already been taken 
at national and regional levels, 

CONSIDERING the impor­
tance of promoting international 
co-operation in the research and 
development of science and tech­
nology relating to the control and 
reduction of emissions of sub­
stances that deplete the ozone 
layer, bearing in mind in particu­
lar the needs of developing coun­
tries, 

HAVE AGREED AS FOL­
LOWS: 

Article 1 

Definitions 

For the purposes of this Proto­
col: 

1. "Convention" means the 
Vienna Convention for the Pro­
tection of the Ozolie Layer, 
adopted on 22 March 1985. 

2. "Parties" me ans, unless the 
text otherwise indicates, Parties 
to this Protocol. 
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fondees sur des connaissances 
scientifiques pertinentes, c'ompte 
tenu de considerations techniques 
et economiques, 

DETERMINEES a proteger la 
couche d'ozone en prenant des 
mesures de precaution pour 
reglementer equitablement le 
volume mondial total fes emis­
sions de substances qui I'appau­
vrissent, l'objectif final etant de 
les eliminer en fonction de I'evo­
lution des connaissances scientifi­
ques et compte tenu de considera­
tions techniques et economiques, 

-- RECONNAISSANT qu'une 
disposition particuliere s'impose 
pour repondre aux besoins des 
pays en developpement en ce qui 
concerne ces substances, 

CONSTATANT que des 
mesures de precaution ont deja 
ete prises a l'echelon national et 
regional pour reglementer les 
emissionsde certains chlorofluo­
rocarbones, 

CONSIDERANT qu'il im-
. porte de promouvoir une coope­
ration internationale en matiere 
de recherche et developpement en 
sciences et techniques pour la 
reglementation et- la reduction 
des emissions de substances qui 
appauvrissent la couche d'ozone, 
en tenant compte notamment des 
besoins des pays en developpe­
ment, 

SONT CONVENUES DE CE 
QUI SUIT: 

Article 1 

Definitions 

Aux fins du present Protocoie, 

1. Par « Convention », on 
ente nd la Convention de Vienne 
po ur la protection de la couche 
d'ozone, adoptee le 22 mars 
1985. 

2. Par« Parties », on entend les 
Parties au present Protocole, sauf 
si le contexte impose une autre 
interpretation. 

gen wissenschaftlichen -Kenntnis­
sen beruhen sollten, wobei techni­
sche und wirtschaftliche Erwä­
gungen zu berücksichtigen sind, 

ENTSCHLOSSEN, die Ozon­
schicht durch Vorsorgemaßnah­
men zur ausgewogenen Regelung 
der gesamten weltweiten Emissio­
nen von Stoffen, die zu einem 
Abbau der Ozonschicht führen, 
zu schützen, mit dem Endziel, 
diese Stoffe auf der Grundlage 
der Entwicklung wissenschaftli­
cher Kenntnisse zu beseitigen, 
wobei technische und wirtschaft­
liche Erwägungen zu berücksich­

. tigen sind, 

IN DER ERKENNTNIS, daß 
besondere Vorkehrungen zur 
Deckung des Bedarfs der Ent­
wicklungsländer an diesen Stof­
fen notwendig sind, 

IM HINBLICK auf die V or­
sorgernaßnahmen zur Regelung 
der Emissionen bestimmter fluor­
chlorkohlenwasserstoffe, die 
bereits auf nationaler und regio­
naler Ebene getroffen worden 
sind, 

ANGESICHTS der Bedeutung 
der Förderung der internationa­
len Zusammenarbeit bei der For­
schung und Entwicklung in Wis­
senschaft und Technik im Zusam­
menhang mit der Regelung und 
V erm~nderung der Emissionen 
von Stoffen, die zu einem Abbau 
der Ozonschicht führen, wobei 
die Bedürfnisse der Entwick­
lungsländer besonders zu berück­
sichtigen sind, 

SIND WIE FOLGT ÜBER­
EINGEKOMMEN: 

Artikell 

Be gri ffsb esti mm u n gen 

Im Sinne dieses Protokolls 

1. bedeutet "Übereinkommen" 
das am 22. März 1985 angenom­
mene Wiener Übereinkommen 
zum Schutz der Ozonschicht; 

2. bedeutet "Vertragsparteien" 
die Vertragsparteien des Proto­
kolls, sofern sich aus dem W ort­
laut nichts anderes ergibt; 
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3. "Secretariat" means the 
secretariat of the Convention. 

4. "Controlled substance" 
means a substance listed in Annex 
A to this Protocol, whether exist­
ing alone or in a mixture. It 
exeludes, however, any such sub­
stance or mixture wh ich is in a 
manufactured product other than 
a container used for the transpor­
tation or storage of the substance 
listed. 

5. "Production" means the 
amount of controlled substances 
produced minus the amount 
destroyed by technologies to be 
approved by the Parties. 

6. "Consumption" means pro­
duction plus imports minus 
exports of controlled substances. 

7. "Calculated levels" of pro­
duction, imports, exports and 
consumption means levels deter­
mined in accordance with Arti­
ele 3. 

8. "Industrial rationalization" 
means the transfer of all or a por­
tion of the calculated level of pro­
duction of one Party to another, 
for the purpose of achieving 
economic efficiencies or respond­
ing to anticipated shortfalls in 
supply as a result of plant elo­
sufes. 

Article 2 

Control Measures 

1. Each Party shall ensure that 
for the twelve-month period com­
mencing on the first day of the 
seventh month following the date 
of the entry into force of this Pro­
tocol, and in each twelve-month 
period thereafter, its calculated 
level of consumption of the con­
trolled substances in Group I oE 
Annex A qoes not exceed its cal­
culated level of consumption in 
1986. By the end of the same 
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3. Par« secretariat », on entend 
le secretariat de la Convention. 

4. Par «substance reglemen­
tee », on entend une substance 
figurant a l'annexe A au present 
Protocole, qu'elle se presente iso­
lement ou dans un melange. La 
definition exclut cependant toute 
substance de cette nature si elle se 
trouve dans un produit manufac­
ture autre qu'un contenant ser­
vant au transport ou au stockage 
de la substance figurant a 
l'annexe. 

5. Par« production", on entend 
la quantite de substances regle­
mentees produites, deduction 
faite de la quantite detruite au 
moyen de techniques qui seront 
approuvees I?ar les Parties. 

6. Par «consommation", on 
entend la production augmentee 
des importations, deduction faite 
des exportations de substances 
reglementees. 

7. Par« niveaux calcules» de la 
production, des importations, des 
exportations et de la consomma­
tion, on entend les niveaux deter­
mines conformement i l'artiele 3. 

8. Par «rationalisation indus­
trielle", on entend le transfert de 
tout ou partie du niveau calcule 
de production d'une Partie aune 
autre en vue d'optimiser le rende­
ment economique ou de repondre 
ades besoins prevus en cas 
d'insuffisances de l'approvision­
nement resultant de fermetures 
d'entreprises. 

Article ~ 

Mesures de Reglemen­
tation 

1. Pendant la periode de douze 
mois commen~ant le premier jour 
du septieme mois qui suit la date 
d'entree en vigueur du present 
Protocole et, ensuite, pendant 
chaque periode de douze mois, 
chacune des Parties veille a ce 
que son nIveau calcule de 
consommation des' substances 
reglementees du Groupe I de 
l'annexe A n'excede pas son 
niveau calcule de consommation 

3 

3. bedeutet "Sekretariat" das 
Sekretariat des Übereinkommens; 

4. bedeutet "geregelter Stoff" 
einen in Anlage A zu dem Proto­
koll aufgeführten Stoff, gleichviel 
ob er allein oder in einem 
Gemisch vorkommt. Der Aus­
druck umfaßt jedoch nicht einen 
solchen Stoff oder ein solches 
Gemisch, soweit sie in einem her­
gestellten Erzeugnis mit Aus­
nahme von Behältern für den 
Transport oder die Lagerung der 
aufgeführten Stoffe enthalten 
sind; 

5. bedeutet "Produktion" die 
Menge der erzeugten geregelten 
Stoffe abzüglich der Menge, die 
durch von den Vertragsparteien 
zu genehmigende Verfahren ver­
nichtet worden ist; 

6. bedeutet "Verbrauch" die 
Produktion geregelter Stoffe 
zuzüglich der Einfuhren und 
abzüglich der Ausfuhren; 

7. bedeutet "berechneter 
Umfang" der Produktion, der 
Einfuhren, der Ausfuhren und 
des Verbrauchs den in Überein­
stimmung mit Artikel 3 bestimm­
ten Umfang; 

8. bedeutet "industrielle Ratio­
nalisierung" die Übertragung des 
gesamten oder eines Teiles des 
berechneten Umfangs der Pro­
duktion von einer Vertragspartei 
auf eine andere, um Wirtschaft­
lichkeit zu erreichen oder auf 
erwartete Versorgungs mängel auf 
Grund von Betriebsschließungen 
zu reagIeren. 

Artikel 2 

Regelungsmaßnahmen 

(1) Jede Vertragspartei sorgt 
dafür, daß während des Zeit­
raums von zwölf Monaten, der 
am ersten Tag des siebten 
Monats nach Inkrafttreten dieses 
Protokolls beginnt, und in jedem 
Zwölfmonatszeitraum danach der 
berechnete Umfang ihres Ver­
brauchs der geregelten Stoffe in 
Gruppe I der Anlage A denjeni­
gen von 1986 nicht übersteigt. 
Am Ende desselben Zeitraums 

2 
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period, each Party producing one 
or more of these substances shall 
ensure that its calculated level of 
production of the substances does 
not exceed its calculated level of 
production in 1986, except that 
such level may have increased by 
no more than ten per cent based 
on the 1986 level. Such increase 
shall be permitted only so as to 
satisfy the basic domestic needs 
of the Parties operating under 
Article 5 and for the purposes of 
industrial rationalization between 
Parties. 

2. Each Party shall ensure that 
for the twelve-month period com­
mencing on the first day of the 
thirty-seventh month following 
the date of the entry into force of 
this Protocol, and in each twelve 
month period thereafter, its ca 1-
culated level of consumptions of 
the controlIed substances listed in 
Group II of Annex A does not 
exceed its calculated level of con­
sumption in 1986. Each Party 
producing one or more of these 
substances shall ensure that its 
calculated level of production of 
the substances does not exceed its 
calculated level of production in 
1986, except that such level may 
have increased by no more than 
ten per cent based on the 1986 
level. Such increase shall be per­
mitted only so as to satisfy the 
basic domestic. needs of the Par­
ties operating under Article 5 and 
for the purposes of industrial 
rationalization between Parties. 
The mechanisms for implemen­
ting these measures shall be 
decided by the Parties at their 
first meeting following the first 
scientific review. 

3. Each Party shall ensure that 
for the period 1 July 1993 to 30 
June 1994 and in each twelve­
month period thereafter, its cal­
culated level of consumption of 
the controlled substances in 
Group I of Annex A does not 
exceed, annually, eighty per cent 
of its calculated level of consump­
tion in 1986. Each Party produc-
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de 1986. A la fin de la meme 
periode, chaque Partie produisant 
une ou plusieurs de ces subs­
tances veille a ce que son niveau 
calcule de production desdites 
substances n'excede pas son 
niveau calcule de production de 
1986; toutefois, ce niveau peut 
avoir augmente d'un maximum 
de 10% par rapport aux niveaux 
de 1986. Ces augmentations ne 
sont autorisees que pour repon­
dre aux besoins interieurs fonda­
mentaux des Parties visees a 
I'article 5 et ades fins de rationa­
lisation industrielle entre les Par­
ties. 

2. Pendant la periode de douze 
mois commen<,:ant le premier jour 
du trente-septieme mois qui suit 
la date d'entree en vigueur du 

"present Protocoie et, ensuite, pen­
'dant chaque periode de douze 
mois, chacune des Parties veille a 
ce que son niveau calcule de 
consommation des substances 
reglementees du Groupe 11 de 
l'annexe A n'excede pas son 
niveau calcule de consommation 
de 1986. Chaque Partie produi­
sant une ou plusieurs de ces subs­
tances veille a ce que son niveau 
calcule de production desdites 
substances n'excede pas son 
niveau calcule de production de 
1986; toutefois, elle peut accroi­
tre sa production d'un maximum 
de 10% par rapport au niveau de 
1986. Cette augmentation n'est 
autorisee que pour repondre aux 
besoins interieurs fondamentaux 
des Parties visees a I' article 5 et a 
des fins de rationalisation indus-. 
tri elle entre les Parties. Les meca­
nismes d'application des presentes 
mesures sont decides par les Par­
ties a leur premiere reunion sui­
vant le premier examen scien"tifi­
que. 

3. Pendant la periode, comprise 
entre le 1 er juillet 1993 et le 30 
juin 1994 et, ensuite, pendant 
chaque periode de douze mois, 
chacune des Parties veille a ce 
que son niveau calcule de 
consommation des substances 
reglementees du Groupe I de 
l'annexe A n'excede pas annuelle­
ment 80% de son niveau calcule 

sorgt jede Vertragspartei, die 
einen oder mehrere dieser Stoffe 
herstellt, dafür, daß der berech­
nete Umfang ihrer Produktion 
der Stoffe denjenigen von 19?6 
nicht übersteigt; jedoch kann die­
ser Umfang gegenüber demjeni­
gen von 1986 um höchstens 
10 vH zugenommen haben. Eine 
solche Zunahme ist nur zur 
Befriedigung der grundlegenden 
nationalen Bedürfnisse der in 
Artikel 5 bezeichneten Vertrags­
parteien und zum Zweck der 
industriellen Rationalisierung 
zwischen den Vertragsparteien 
zulässig. 

(2) Jede Vertragspartei sorgt 
dafür, daß während des Zeit­
raums von zwölf Monaten, der 
am ersten Tag des siebenunddrei­
ßigstenMonats nach Inkrafttre­
ten des Protokolls beginnt, und in 
jedem Zwölfmonatszeitraum . 
danach der berechnete Umfang 
ihres Verbrauchs der geregelten 
Stoffe in Gruppe 11 der Anlage A 
denjenigen von 1986 nicht über­
steigt. Jede Vertragspartei, die 
einen oder mehrere dieser Stoffe 
herstellt, sorgt dafür,. daß der 
berechnete Umfang ihrer Pro­
duktion der Stoffe denjenigen 
von 1986 nicht übersteigt; jedoch 
kann dieser Umfang gegenüber 
demjenigen von 1986 um höch­
stens 10 vH zugenommen haben. 
Eine solche Zunahme ist nur zur 
Befriedigung der grundlegenden 
nationalen Bedürfnisse der in 
Artikel 5 bezeichneten Vertrags­
parteien und zum Zweck der 
industriellen Rationalisierung 
zwischen den Vertragsparteien 
zulässig. Die Verfahren zur 
Durchführung dieser Maßnah­
men werden von den Vertrags­
parteien auf ihrer ersten Tagung 
nach der ersten wissenschaftli­
chen Überprüfung beschlossen. 

(3) Jede Vertragspartei sorgt 
dafür, daß während des Zeit­
raums vom 1. Juli 1993 bis zum 
30. Juni 1994 und in jedem 
Zwölfmonatszeitraum danach der 
berechnete Umfang ihres Ver­
brauchs der geregelten Sioffe in 
Gruppe I der Anlage A jährlich 
80 vH desjenigen von 1986 nicht 
übersteigt. J ede Vertragspartei, 
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ing one or more of these sub- de consommation de 1986. Cha­
stances shall, for the same pen- que Partie produisant une ou plu­
ods, ensure that its calculated ,sieurs de ces substances veille, 
level of production of the sub- pendant les memes periodes, a ce 
stances does not exceed, annu- que son niveau calcule de produc­
ally, eighty per cent of its calcu- tion de ces substances n'excede 
lated level of production in 1986. pas annuellement 800/0 de son 
However, in order to satisfy the niveau calcule de production de 
basic domestic needs of the Par- 1986. Toutefois, pour repondre 
ties operating under Article 5 and aux besoins interieurs fondamen­
for the purpose of industrial taux des Parties visees a I'article 5 
rationalization between Parties, et ades fins de rationalisation 
its calculated level of production industrielle entre les Parties, son 
may exceed that limit by up to ten niveau calcule de production peut 
per cent of its calculated level of exceder cette limite d'un maxi­
production in 1986. mum de 100/0 de son niveau cal-

4. Each Party shall ensure that 
for the period 1 July 1998 to 30 
June 1999, and in each twelve­
month period thereafter, its cal­
culated level of consumption of 
the controlled substances in 
Group I of Annex A does not 
exceed, annualIy, fifty per cent of 
its calculated level of consump­
tion in 1986. Each Party produc­
ing one or more of these sub­
stances shall, for the same peri­
ods, ensure that its calculated 
level of production of the sub­
stances dbes not exceecl, annu­
ally, fifty per cent of its calculated 
level of production in 1986. 
However, in order to satisfy the 
basic domestic needs of the Par­
ties operating under Article 5 and 
for the purposes of industrial 
rationalization between Parties, 
its calculated level of production 
may exceed that limit by up to fif­
teen per cent of its calculated 
level of production in 1986. This 
paragraph will apply unless the 
Parties decide otherwise at a 
meeting by a two-thirds majority 
of Parties present and voting, 
representing at least two-thirds of 
the total calcuiated level of con­
sumption of these substances of 
the Parties. This decision shall be 
considered and made in the light 
of the assessments referred to in 
Article 6. 

5. Any Party whose calculated 
level of production in 1986 of the 
controlled substances in Group I 

eule de production de 1986. 

4. Pendant la periode comprise 
entre le 1 er juillet 1988 et le 30 
juin 1999 et, ensuite, pendant 
chaque periode de douze mois, 
chacune des Parties veille a ce 
que son niveau calcule de 
consommation des substances 
reglementees du Groupe I de 
l'annexe A n'excede pas annuelle­
ment 500/0 de son niveau calcule 
de consommation de 1986. Cha­
que Partie produisant une ou phi­
sieurs de ces substances veille, 
pendant les memes periodes, a ce 
que son niveau calcule de produc­
tion de ces substances n'excede 
pas annuellement 500/0 de son 
niveau calcule de production de 
1986. Toutefois, pour repondre 
aux besoins interieurs fondamen­
taux des Parties visees a l'article 5 
et ades fins de rationalisation 
industrielle entre les Parties, son 
niveau calcule de production peut 
exceder cette limite d'un maxi­
mum de 150/0 de son niveau cal­
eule de production de 1986. Les 
dispositions du present para­
graphe s'appliquent, sauf decision 
contraire des Parties, prise en 
reunion a la majorite des deux 
tiers des Parties presentes et parti­
cipant au vote representant au 
moins les deux tiers du niveau 
calcule total de consommation 
des Parties pour ces substances. 
Cette decision est examinee er 
prise compte tenu des evaluations 
visees a l'article 6. 

5. Toute Partie dont le niveau 
calcule de production de 1986 
pour les substances reglementees 
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die einen oder mehrere dieser 
Stoffe herstellt, sorgt während 
derselben Zeiträume dafür, daß 
der berechnete Umfang ihrer 
Produktion dieser Stoffe jährlich 
80 vH desjenigen von 1986 nicht 
übersteigt. Zur Befriedigung der 
grundlegenden nationalen Be­
dürfnisse der in ArtikelS bezeich­
neten Vertragsparteien und zum 
Zweck der industriellen Rationa­
lIsierung zwischen den Vertrags­
parteien kann jedoch der berech­
nete Umfang ihrer Produktion 
diese Grenze um bis zu 10vH 
desjenigen von 1986 übersteigen. 

(4) Jede Vertragspartei sorgt 
dafür, daß wähI;end des Zeit­
raums vom 1. Juli 1998 bis zum 
30. Juni 1999 und in jedem 
Zwölfmonatszeitraum danach der 
berechnete Umfang ihres Ver­
brauchs der geregelten Stoffe in 
Gruppe I der Anlage A jährlich 
50 vH desjenigen von 1986 nicht 
übersteigt. Jede Vertragspartei, 
die einen oder mehrere dieser 
Stoffe herstellt, sorgt während 
derselben Zeiträume dafür, daß 
der berechnete Umfang ihrer 
Produktion dieser Stoffe jährlich 
50 vH desjenigen von 1986 nicht 
übersteigt. Zur Befriedigung der 
grundlegenden nationalen Be­
dürfnisse der in Artikel 5 bezeich­
neten. Vertragsparteien und zum 
Zweck der industriellen Rationa­
lisierung zwischen den Vertrags­
parteien kann jedoch der berech­
nete Umfang ihrer Produktion 
diese Grenze um bis zu 15 vH 
desjenigen von 1986 übersteigen. 
Dieser Absatz findet Anwendung, 
sofern nicht die Vertragsparteien 
auf einer Tagung mit einer Zwei­
drittelmehrheit der anwesenden 
und abstimmenden Vertragspar-

. teien, die mindestens zwei Drittel 
des gesamten berechneten 
Umfangs des Verbrauchs der 
Vertragsparteien an diesen Stof­
fen vertritt, etwa anderes 
beschließen. Dieser Beschluß 
wird im Licht der in Artikel 6 vor­
gesehenen Bewertungen beraten 
und gefaßt. 

(5) Jede Vertragspartei, deren 
berechneter Umfang der Produk­
tion' der geregelten Stoffe in 
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of Annex A was less than twenty­
five kilotonnes may, for the pur­
poses of industrial rationaliza­
tion, transfer to or receive from 
any other Party, production in 
excess of the limits set out in par­
agraphs 1, 3 and 4 provided that 
the total combined calculated 
levels of production of the Parties 
concerned does not exceed the 
production limits set out in this 
Article. Any transfer of such pro­
duction shalJ be notified to the 
secretariat, no later than the time 
of the transfer. 

6. Any Party not operating 
under Article 5, that has facilities 
for the production of controlled 
substances under construction, or 
contracted for, prior to 16 Sep­
tember 1987, and provided for in 
naiionallegislation prior to 1 Jan­
uary 1987, may add the pro duc­
tion from such facilities to its 
1986 production of such sub­
stances for the purposes of deter­
mining its calculated level of pro­
duction for 1986, provided that 
such facilities arecompleted by 
31 December 1990 and that such 
production does not raise that 
Party's annual calculated level of 
consumption of the controlled 
substances above 0.5 kilo grams 
per capita. 

7. Any transfer of prod\lCtion 
pursuant to paragraph 5 or any 
addition of production pursuant 
to paragraph 6 shall be notified to 
the secretariat, no later than the 
time of the transfer or addition. 

8. (a) Any Parties which are 
Members States of a 
regional economic inte­
gration organization as 
defined in Article 1 (6) of 
the Convention may 
agree that they shall 
jointly fuIfil their obliga­
tions respecting con-
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du Groupe I de I'annexe A etait 
inferieur a 25 kilotonnes peut, a 
des fins de rationalisation indus­
trielle, transferer a toute autre 
Partie, ou recevoir de toute autre 
Partie, I'excedent de production 
par rapport aux limites fixees aux 
paragraphesl, 3 et 4 a condition 
que le total combine des niveaux 
calcules de production des Parties 
en cause n'excede pas les limites 
de production fixees dans le pre­
sent article. En pareil cas, le 
secretariat est avise, au plus tard a 
la date du transfert, de tout trans­
fert de production. 

6. Si une Partie qui ne releve 
,pas de l'article 5 a commence, 
avant le 16 septembre 1987, la 
construction d'installations de 
production de substances regle­
mentees ou si elle a, avant cette 
date, passe des marches en vue de 
leur construction et si cette 
construction etait prevue dans la 
legislation nationale avant le 1 er 

janvier· 1987, cette Partie peut 
ajouter la production de ces ins­
tallations a sa production de ces 
substances en 1986 en vue de 
determiner son niveau de produc­
tion de 1986, a condition que la 
construction desdites installations 
soit achevee au 31 decembre 1990 
et que ladite production I1'aug­
mente pas de plus de 0,5 kg par 
habitant le niveau calcule de 
consommation annuelle de ladite 
Partie en ce qui concerne les 
substances reglementees. 

7. Tout transfert de production 
en vertu du paragraphe 5 ou 
toute addition a la production en 
vertu duparagraphe 6 est notifie 
au secretariat au plus tard a la 
date du transfert ou de I'addition. 

8. a) Toutes les Parties qui 
sont des Etats membres 
d'une organisation regio­
nale d'integration econo­
mique selon la definition 

-du paragraphe 6 de l'arti­
c1e 1 de la Convention 
peuvent convenir qu'elles 
rempliront conjointement 

Gruppe I der Anlage A 1986 
unter 25 Kilotonnen lag, kann 
zum Zweck der' industriellen 
Rationalisierung eine über die in 
den Absätzen 1, 3 und 4 festge­
legten Grenzen hinausgehende 
Produktion auf jede andere Ver­
tragspartei übertragen oder von 
jeder anderen Vertr~gspartei 
erhalten, sofern der gesamte 
berechnete Umfang der zusam­
mengefaßten Produktion der 
betreffenden Vertragsparteien die 
in diesem Artikel festgelegten 
Produktionsgrenzen nicht über­
steigt. Jede Übertragung einer 
solchen Produktion wird dem 
Sekretariat spätestens zum Zeit­
punkt der Übertragung notifi­
ziert .. 

(6) Jede nicht von Artikel 5 er­
faßte Vertragspartei, die vor dem 
16. September 1987 mit dem Bau 
von Anlagen zur Herstellung 
geregelter Stoffe begonnen oder 
den Auftrag dafür erteilt und vor 
dem 1. Jänner 1987 innerstaatli­
che Rechtsvorschriften dafür ver­
abschiedet hat, kann die Produk­
tion aus solchen Anlagen zu ihrer 
Produktion von 1986 hinzufügen, 
um den berechneten Umfang 
ihrer Produktion für 1986 zu 
bestimmen, vorausgesetzt, daß 
diese Anlagen bis zum 
31. Dezember 1990 fertiggestellt 
sind und die Produktion den 
jährlichen berechneten Umfang 
des Verbrauchs dieser Vertrags­
partei an geregelten Stoffen nicht 
über 0,5 kg pro Kopf steigen läßt. 

(7) Jede Übertragung von Pro­
duktion nach Absatz 5 oder jede 
Hinzufügung von Produktion 
nach Absatz 6 wird dem Sekreta­
riat spätestens zum Zeitpunkt der 
Übertragung oder der Hinzufü­
gung notifiziert. 

(8) a) Vertragsparteien, die 
Mitgliedstaaten emer 
Organisation der regio­
nalen Wirtschaftsintegra­
tion im Sinne des Arti­
kels 1 Absatz 6 des Über­
einkommens sind, kön­
nen vereinbaren, daß sie 
ihre Verpflichtungen 
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sumption under this Arti­
ele provided that their 

. total combined calculated 
level of consumption 
does not exceed the levels 
required by this Artiele. 

(b) The Panies to any such 
agreement shall inform 
the secretariat of the 
terms of the agreement 
before the date of the 
reduction in consumption 
with which the agree­
ment is concerned. 

(c) Such agreement will 
become operative only if 

"all Member States of the 
regional economic inte­
gration organizacion and 
the organization con­
cerned are Panies to the 

. Protocol and have noti­
fied the secretariat of 
their manner of imple­
rpentation. 

9. (a) Based on the assessments 
madepursuant to Arti­
ele 6, the Panies may 
decide whether: 

(i) Adjustments to the 
ozone depleting po­
tentials specified in 
Annex A should be 
made and, if so, what 
the adjustments 
should bei and 

(ii) Funher adjustments 
and reductions of pro­
duction or consump­
tion of the controlIed 
substances from 1986 
levels should be 
undenaken and, if so, 
what the scope, 
amount and timing of 
any such adjustments 
and reductions should 
bei 
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leurs obligations relatives 
a la consommation aux 
termes dupresent artiele 
a condition que leur 
niveau calcuIe total com­
bine de consommation 
n'excede pas les niveaux 
exiges par le present ani­
ele. 

b) Les Panies a un tel 
accord informent le 
secretariat des termes de 
cet accord avant la date 
de la reduction de 
consommation qui fait 
I'objet dudit accord. 

c) Un tel accord n'entre en 
vigueur que si tous les 
Etats membres de I'orga­
nisation regionale d'inte­
gration economique et 
I'organisation en cause 
elle-meme sont Panies au 
Protocole et ont avise le 
secretariat de leur 
methode de mise en 
ceuvre. 

9. a) Se fondant sur les evalua-
tions faites en application 
de I'artiele 6, les Parties 
peuvent decider: 

i) s'il y a lieu d'ajuster 
les valeurs calculees 
du potentiel d'appau-
vrissement de I'ozone 
enconcees a I'annexe 
A et, dans I'affirma-
tive, quels devraient 
etre les ajustements a 
apporter; 

ii) s'il y a lieu d'appliquer 
d'autres ajustements 
et reductions des 
niveaux de production 
ou de consommation 
des substances regle-
mentees par rapport 
aux niveaux de 1986 
et, dans I'affirmative, 
determiner quels 
devraient etrci la por-
tee, la valeur et le 
calendrier de ces 
divers ajustements et 
reductions. 

(9) 

7 

bezüglich des Verbrauchs 
auf Grund dieses Artikels 

'gemeinsam erfülkn wer­
den; jedoch darf der 
gesamte berechnete 
Umfang ihres zusammen­
gefaßten Verbrauchs den 
in diesem Artikel vorge­
schriebenen . Umfang 
nicht übersteigen. . 

b) Die Vertragsparteien 
einer solchen Vereinba­
rung unterrichten das 
Sekretariat vor dem Tag 
der Verminderung des 
Verbrauchs, die Gegen­
stand der Vereinbarung 
ist, über die Bedingungen 
der Vereinbarung. 

c) Eine solche Vereinba­
rung tritt nur in Kraft, 
wenn alle Mitgliedstaaten 
der Organisation der 
regionalen Wirtschafts in­
tegration und die betref­
fende Organisation Ver­
tragsparteien des Proto­
kolls sind und dem 
Sekretariat die Art der 
Durchführung notifiziert 
haben. 

a) Auf der Grundlage der 
Bewertungen nach Arti­
kel 6 können die Ver­
tragsparteien beschließen, 

i) ob Anpassungen der 
Ozonabbaupotentiale 
in Anlage A vorge­
nommen werden sol­
len, und wenn ja, wel­
che, und 

ii) ob weitere Anpassun­
gen und Verminde­
rungen der Produk­
tion oder des Ver­
brauchs der geregel­
ten Stoffe gegenüber 
dem Umfang von 
1986 vorgenommen 
werden sollen, und 
wenn ja, welcher Rah­
men, welche Höhe 
und welcher Zeitplan 
für solche Anpassun­
gen und Verminde­
rungen gelten sollen. 

J 

/ 
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(b) Proposals for such 
adjustments shall be com­
municated to the Panies 
by the secretariat at least 
SIX months before the 
meeting of the Pani es at 
which they are proposed 
for adoption; 

(c) In taking such decisions, 
the Panies shall make 
every effon to reach 
agreement by consensus. 
If all effons at consensus 
have been exhausted, and 
no agreement reached, 
such decisions shall, as a 
last reson, be' adopted by 
a two-thirds majority 
vote of the Panies pres­
ent and voting represen­
ting at least fifty per cent 
of the total consumption 
of the controlled sub­
stances of the Panies; 

d) The decisions, which 
shall be binding on all 
Panies, shall fonhwith be 
communicated to the 
Panies by the Deposi­
tary. Unless otherwise 
provided in the decisions, 
they shall enter into force 
on . the expiry of SIX 

months from the date of 
the circulation of the 
communication by the 
Depositary. 

10. (a) Based on the assessments 
made pursuant to Arti­
ele 6 of this Protocol and 
m accordance with the 
procedure set out in Arti­
ele 9 of the Convention, 
the Panies may decide: 

(i) Whether any sub­
stances, and if so 
which, should be 
added to or removed 
from any annex to 
this Protocol; and 
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b) Le secretariat communi­
que aux Panies les pro­
positions visant ces ajus­
ternents au moms SIX 

mois avant la reunion des 
Panies i laquelle lesdites 
propositions seront pre­
sentees pour adoption. 

c) Les Panies mettent tout 
en ceuvre pour prendre 
des decisions par consen­
sus. Si, malgre tous leurs 
effons, elles ne peuvent 
parvenir i un consensus 
et i un accord, les Panies 
prennent en dernier . 
recours leurs decisions i 
la majorite des deux tiers 
des Panies presentes et 
panicipant au vote repre­
sentant au moins 50% de 
la consommation totale 
par les Panies des subs­
tances reglementees. 

d) Les decisions lient toutes 
les Panies et sont com­
muniquees sans delai aux 
Pani es par le depositaire. 
Sauf indication contraire 
dans leur libelle, les deci­
sions entre nt en vigueur i 
l'issue d'un delai de six 
mois i compter de la date 
de leur communication 
par le depositaire. 

10. a) Se fondant sur les evalua­
tions faites en application 
de I'aniele 6 du present 
Protocole et conforme­
ment i la procedure eta­
blie i l'aniele 9 de la 
Convention, les Panies 
peuvent decider: 

i) si cenaines substances 
doivent etre ajoutees i 
toute annexe du pre­
sent Protocole ou en 
etre retranchees et, le 
cas echeant, de quelles 
substances il s'agit; 

b) Vorschläge zu solchen 
, Anpassungen werden den 
Vertragspaneien minde­
stens sechs Monate vor 
der Tagung der Venrags­
parteien, auf der sie zur 
Beschlußfassung vorge­
schlagen werden, vom 
Sekretariat übermittelt. 

c) Bei solchen Beschlüssen 
bemühen sich die Ver­
tragspaneien nach Kräf­
ten um eme Einigung 
durch Konsens. Sind alle 
Bemühungen um emen 
Konsens erschöpft und 
wird keine Einigung 
erzielt, so 'werden als 
letztes Mittel solche 
Beschlüsse mit emer 
Zweidrittelmehrheit der 
anwesenden und abstim­
menden Venragspaneien 
angenommen, die minde­
stens 50 vH des gesamten 
Verbrauchs der Venrags­
parteien an geregelten 
Stoffen venritt. 

d) Die Beschlüsse, die für 
alle Venragspaneien bin­
dend sind, werden umge­
hend vom Depositar den 
Vertragspaneien mitge­
teilt. Sofern m den 
Beschlüssen nichts ande­
res vorgesehen ist, treten 
sie nach Ablauf von sechs 
Monaten nach dem Tag 
der Absendung der Mit­
teilung durch den Depo­
sitar in Kraft. 

(10) a) Auf der Grundlage der 
Bewenungen nach Ani­
kel 6 des Protokolls und 
in Übereinstimmung mit 
dem m Artikel 9 des 
Übereinkommens vorge­
sehenen Verfahren kön­
nen die Venragspaneien 
beschließen, 

i) ob irgendwelche 
Stoffe und gegebe­
nenfalls welche Stoffe 
m eme Anlage des 
Protokolls aufgenom­
men oder m emer 
Anlage gestrichen 
werden sollen; 
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(ii) The mechanism, 
scope and timing of 
the control measures 
that should apply to 
those substances; 

(b) Any such decision shall 
become effective, pro­
vided that it has been 
accepted by a two-thirds 
majority vote of the Part­
ies present an voting. 

11. Nothwithstanding the pro­
visions contained in this Article, 
Parties may take more stringent 
measures than those required by 
this Article. 

Article 3 

Calculation of control 
I eve I s 

For the purposes of Articles 2 
and 5, each Party shall, for each 
Group of substances in Annex A, 
determine its calculated levels of: 

(a) Production by: 
(i) Multiplying its annual 

production of each con­
trolled substance by the 
ozone depleting poten­
tial specified in respect 
of it in Annex A; and 

(ii) Adding together, for 
each such Group, the 
resulting figures; 

(b) Imports and exports, 
respectively, by following, 
mutatis mutandis, the proce­
dure set out In subpara­
graph (a); and 

(c) Consumption by adding 
together its calculated levels 
of production and imports 
and subtracting its calcu­
lated level of exports as 
determined In accordance 
with subparagraphs (a) and 
(b) .. However, beginning on 
1 January 1993,any export 
of controlIed substances to 
non-Parties shall not be 
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ii) du mecanisme, de la 
portee ,et du calen­
drier d'application des 
mesures de reglemen­
tation qui devraient 
toucher ces subs­
tances; 

b) Toute decision de ce 
genre entre en vigueur, ä. 
condition d'etre approu­
vee ä la majorite des deux 
tiers des Parties presentes 
et participant au vote. 

11. Nonobstant les dispositions 
du present article, les Parties peu­
vent prendre des mesures plus 
rigoureuses que celles qu'il pres­
crit. 

Article 3 

Calcul des niveaux des 
substances reglemen­

tees 

Aux fins des articles 2 et 5, cha­
cune des Parties determine, pour 
chaque groupe de substances de 
l'annexe A, les niveaux calcules: 

a) de sa production: 
i) en multipliant la quan­

tite annuelle de chacune 
des substances regle­
mentees qu'elle produit 
par le potentiel 
d'appauvrissement de la 
couche d'ozone specifie 
ä. l'annexe A pour cette 
substance; 

ii) en additionnant les 
resultats pour chacun 
de ces groupes; 

b) d'une part de ses importa­
tions et d'autre part de ses 
exportations en suivant, 
mutatis mutandis, la proce­
dure definie ä. l'alinea a); 

c) de sa consommation, en 
additionnant les nlveaux 
calcules de saproduction et 
de ses importations et en 
soustrayant le nlveau cal­
eule de ses exportations, 
determine conformement 
aux paragraph es a) et b). 
Toutefois, ä. compter du 1er 

janvier 1993; aucune expor­
tation de substances regle-

9 

ii) welches Verfahren, 
welcher Rahmen und 
welcher Zeitplan für 
Regelungsmaßnah­
men für diese Stoffe 
gelten sollen. 

b) Jeder solche Beschluß 
tritt in Kraft, sofern er 
mIt Zweidrittelmehrheit 
der anwesenden und 
abstimmenden Vertrags­
parteien angenommen 
worden ist. 

(11) Ungeachtet der Bestim­
mungen dieses Artikels kann jede 
Vertragspartei strengere Maß­
nahmen als in diesem Artikel vor­
geschrieben treffen. 

Artikel 3 

Berechnung der 
Grundlagen für Rege­

lungen 

Für die Zwecke der Artikel 2 
und 5 bestimmt jede Vertragspar­
tei f~r jede Gruppe von Stoffen in 
Anlage A den berechneten 
Umfang 

a) ihrer Produktion durch 
i) Multiplikation der jähr­

lichen Produktion jedes 
geregelten Stoffes mit 
dem in Anlage A für 
diesen Stoff festgeleg­
ten Ozonabbaupoten­
tial und 

ii) Addition der Ergebnisse 
für jede Gruppe; 

b) ihrer Einfuhren und Aus­
fuhren durch sinngemäße 
Anwendung des unter lit. a 
vorgesehenen Verfahrens; 

c) ihres Verbrauchs durch 
Addition des berechneten 
Umfangs ihrer Produktion 
und ihrer Einfuhren und 
Subtraktion des berechne­
ten Umfangs ihrer Ausfuh­
ren, bestimmt nach den lit. a 
und b. Vom 1. Jänner 1993 
an werden jedoch Ausfuh­
ren geregelter Stoffe an 
Nichtvertragsparteien bei 
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subtracted in calculating the 
consumption level of the 
exporting Party. 

Article 4 

Control of trade with 
non-Parties 

1. Within one year of the entry 
into force of this Protocol, each 
Party shall ban the import of con­
trolled substances from any State 
not party to this Protoco!. 
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mentees vers des Etats qui 
ne sont par Parties ne sera 
soustraite dans le calcul du 
niveau de consommation de 
la Partie _exportatrice. 

Article 4 

Reglementation des 
echanges commerciaux 
avec les etats non par-

ties au protocole 

1. Dans un delai d'un an a 
compter de la date d'entree en 
vigueur du present Protocole, 
chacune des Parties interdit 
I'importation de substances regle­
mentees en provenance de tout 
Etat qui n'est pas Partie au pre­
sent Protocole. 

2. Beginning on 1 January 2. A ,compter du. 1 er janvier 
1993, no Party operating under 1993, les Parties visees au para­
paragraph 1 of Article 5 may graphe 1 de l'article 5 ne doivent 
export any controlled substances plus exporter de substances regle­
to any State not party to this Pro- mentees vers les Etats qui ne sont 
toco!. pas Parties au present Protocole. 

3. Within three years of the 
date of the entry into force of this 
Protocol, the Parties shall, fol­
lowing the procedures in Arti­
cle 1 Ö of the Convention, elabo­
rate in an annex a list of products 
containing controlled substances. 
Parties that have not objected to 
the annex in accordance w{th 
those procedures shall ban, within 
one year of the annex having 
become effective, the import of 
those products from any State not 
party to this Protoco!. 

4. Within five years of the entry 
into force of this Protocol, the 
Parties shall determine the feasi­
bility of banning or restricting, 
from States not party to this Pro­
tocol, the import of products pro­
duced with, but not containing, 
controlled substances. If deter­
mined feasible, the Parties shall, 
following the procedures in Arti­
cle 10 of the Convention, elabo­
rate in an annex a list of such pro­
ducts. Parties that have not 
objected to it in ac cord an ce with 
those procedures shall ban or re­
strict, within one year of the 

3. Dans un delai de trois ans a 
compter de la date d'entree en 
vigueur du present Protocole, les 
Parties etablissent dans une 
annexe une liste des produits 
contenant des substances regle­
mentees, conformement aux pro­
cedures specifiees a I~article 10 de 
la Convention. Les Parties qui ne 
s'y sont pas opposees, conforme­
ment aces procedures, interdi­
sent, dans un delai d'un an a 
compter de la date d'entree en 
vigueur de I'annexe, I'importation' 
de ces produits en provenance de 
tout Etat non Partie au present 
Protocole. 

4. Dans un dei ai de cinq ans a 
compter de la date d'entree en 
vigueur du present Protocole, les 
Parties decident de la possibilite 
d'interdire ou de limiter les 
importations, a partir de tout Etat 
non Partie' au present Protocole, 
de produits fabriques a J'aide de 
substances reglementees, mais qui 
ne contiennent pas de ces subs­
tances. Si cette possibilite est 
reconnue, les Parties etablissent 
dans une annexe une liste desdits 
produits, en suivant les proce­
dures de l'article 10 de la 
Convention. Les Parties qui ne s'y 

der Berechnung des 
Umfangs des Verbrauchs 
der ausführenden Vertrags­
partei nicht abgezogen. 

Artikel 4 

Regelung des Handels 
mit Nichtvertragspar­

te i e n 

(1) Innerhalb eines Jahres nach 
Inkrafttreten dieses Protokolls 
verbietet jede Vertragspartei die 
Einfuhr geregelter Stoffe aus 
jedem Staat, der nicht Vertrags­
partei des Protokolls ist. 

(2) Vom 1. Jänner 1993 an darf 
keine der in Artikel 5 Absatz 1 
bezeichneten Vertragsparteien 
geregelte Stoffe in Staaten aus­
führen, die nicht Vertragsparteien 
des Protokolls sind. 

(3) Innerhalb von drei Jahren 
nach Inkrafttreten des Protokolls 
erarbeiten die Vertragsparteien 
nach den in Artikel 10 des Über­
einkommens vorgesehenen Ver­
fahren in einer Anlage eine Liste 
der Erzeugnisse, die geregelte 
Stoffe enthalten. Vertragspar­
teien, die gegen die Anlage nicht 
Einspruch nach diesen Verfahren 
eingelegt haben, . verbieten inner­
halb eines Jahres nach Inkrafttre­
ten der Anlage die Einfuhr dieser 
Erzeugnisse aus Staaten, die nicht 
Vertragsparteien des Protokolls 
sind. 

(4) Innerhalb von fünf Jahren 
nach Inkrafttreten des Protokolls 
befinden die Vertragsparteien 
darüber, ob, es durchführbar ist, 
die Einfuhr von Erzeugnissen, die 
mit geregelten Stoffen hergestellt 
werden, jedoch keine geregelten 
Stoffe enthalten, aus Staaten, die 
nicht Vertragsparteien desProto­
kolls sind, zu verbieten oder zu 
beschränken. Wenn dies für 
durchführbar befunden wird, 
erarbeiten. die Vertragsparteien 
nach den in Artikel 10 des Über­
einkommens vorgesehenen Ver­
fahren in einer Anlage eine Liste 
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annex having become effective, 
the import of those products from 
any State not patty to this Proto­
col. 

5. Each Party shall discourage 
the export, to any State not party 
to this Protocol, of technology 
for producing and for utillizing 
controlled substances. 

6. Each Party shall refrain from 
providing new subsidies, aid, 
credits, guarantees or insurance 
programmes for the export to 
States not party to this Protocol 
of products, equipment, plants or 
technology that would facilitate 
the production of controlled sub­
stances. 

7. Paragraphs 5 and 6 shall not 
apply to products, equipment, 
plants or technology that improve 
the containment, recovery, recy­
cling or destruction of controlIed 
substances, promote the develop­
ment of alternative substances, or 
otherwise contribute to the 
reduction of emissions of con­
trolled substances. 

8. Nothwithstanding the provi­
sions of this Article, imports 
referred to in paragraphs 1, 3 and 
4 may be permitted from any 
State not party to this Protocol if 
that State is determined, by a 
meeting of the Parties, to be in 
full compliance with Article 2 and 
this Article, and has submitted 
data to that effect as specified in 
Article 7. 

Article 5 

Special situation of 
developing countries 

1. Any Party that is a develop­
ing country and whose annual 
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sont pas opposees, conformement 
aces procedures, interdisent ou 
limitent, dans un delai d'un an a 
compter de la date d'entree en 
vigueur de I'annexe, I'importation 
de ces produits en provenance de 
tout Etat non Partie au present 
Protocole. 

5. Chacune des Parties decou­
rage l'exportation de techniques 
de production ou d'utilisation de 
substances reglementees vers tout 
Etat non Partie au present Proto­
cole. 

6. Chacune des Parties s'abs­
tient de fournir subventions, aide, 
credits, garanties ou programmes 
d'assurance supplementaires pour 
l'exportation, vers les Etats non 
Parties au present Protocole, de 
produits, d'equipement, d'instal­
lations ou de techniques de 
nature a faciliter la production de 
substances reglementees. 

7. Les dispositions des para­
graphes 5 et 6 ne s'appliquent pas 
aux produits, equipements, instal­
lations ou techriologies qui ser­
vent a.· ameliorer le confinement, 
la recuperation, le recyclage ou la 
destruction des substances regle­
mentees, a promouvöir la produc­
tion de substances de substitution, 
ou a contribuer par d'autres 
moyens a la reduction des emis­
sions de substances reglementees. 

8. Nonobstant les dispositions 
du present article, les importa­
tions visees aux paragraphes 1, 3 
et 4 en provenance d'un Etat qui 
n'est Partie au present Protocole 
peuvent etre autorisees si les Par­
ties determinent en reunion que 
ledit Etat se conforme entiere­
ment aux dispositions de l'arti­
cle 2 et du present article et si cet 
Etat a communique des rensei­
gnements a cet effet, comme il est 
prevu a l'article 7. 

Article 5 

Situation particuliere 
des pays en developpe­

men t 

1. Pour pouvoir repondre a ses 
besoins interieurs fondamentaux, 
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solcher Erzeugnisse. Vertragspar­
teien, die dagegen nicht Ein­
spruch nach diesen Verfahren 
eingelegt haben, verbieten oder 
beschränken innerhalb eines Jah­
res nach Inkrafttreten der Anlage 
die Einfuhr dieser . Erzeugnisse 
aus Staaten, die nicht Vertrags­
parteien des Protokolls sind. 

(5) Jede Vertragspartei wirkt der 
Ausfuhr von Technologie zur 
Herstellung und Verwendung 
geregelter Stoffe in Staaten ent­
gegen, die nicht Vertragsparteien 
des Protokolls sind. 

(6) J ede Vertragspartei sieht 
davon ab, neue Subventionen, 
Hilfen, Kredite, Garantien oder 
Versicherungs programme für die 
Ausfuhr von Erzeugnissen, Aus­
rüstung, Anlagen oder Technolo­
gie, welche die Herstellung gere­
gelter Stoffe erleichtern, in Staa­
ten zur Verfügung zu stellen, die 
nicht Vertragsparteien des Proto­
kolls sind. 

(7) Die Absätze 5 und 6 gelten 
nicht für Erzeugnisse, Ausrü­
stung, Anlagen oder Technolo­
gie, welche die Abschirmung, 
Rückgewinnung, Verwertung 
oder Vernichtung geregelter 
Stoffe verbessern, die Entwick­
lung alternativer Stoffe fördern 
oder sonst zur Verminderung der 
Emissionen geregelter Stoffe bei­
tragen. 

(8) Ungeachtet der Bestimmun­
gen dieses Artikels können die in 
den Absätzen 1, 3 und 4 bezeich­
neten Einfuhren aus jedem Staat, 
der nicht Vertragspartei des Pro­
tokolls ist, erlaubt werden, wenn 
eine Tagung der Vertragsparteien 
feststellt, daß der betreffende 
Staat Artikel 2 und den vorliegen­
den Artikel voll einhält und dies­
bezügliche Daten nach Artikel 7 
vorgelegt hat. 

Artikel 5 

Besondere Lage der 
Entwicklungsländer 

(1 ) Jede Vertragspartei, die ein 
Entwicklungsland ist und deren 
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calculated level of consumption 
of the controlled substances is 
less than 0.3 kilograms per capiül 
on the date of the entry into force 
of the Protocol-for it, or any time 
thereafter within ten years of the 

.date of entry into force of the 
Protocol shall, in order to meet 
its basic domestic needs, be enti­
tled to delay its compliance with 
the control measures set out in 
paragraphs 1 to 4 of Article 2 by 
ten years after that specified in 
those paragraphs. However, such 
Party shall not exceed an annual 
calculated level of consumption 
of 0.3 kilograms per capita. Any 
such Party shall be entitled to use 
either the average of its annual 
calculated level of consumption 
for the period 1995 to 1997 inclu­
sive or a calculated level of con­
sumption of 0.3 kilograms per 
capita, whichever is the lower, as 
the basis for its compliance with 
the control measures. 

2. The Parties undertake to 
facilitate access to environmen­
tally safe alternative substances 
and technology for Parties that 
are developing countries and 
assist them to make expeditious 
use of such alternatives. 

3. The Parties undertake to 
facilitate bilaterally or multilater­
ally the provision of subsidies, 
aid, credits, guarantees or insur­
ance programmes to Parties that 
are developing countries for the 
use of altcernative technology and 
for substitute products. 

Article 6 

Assessment and review 
of control measures 

Beginning in 1990, and at least 
every four years thereafter, the 
Parties shall assess the control 
measures provided for in Article 2 
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toute Partie qui est un pays en 
developpement et dont le niveau 
calcule annuel de consommation 
des substances reglementees est 
inferieur a 0,3 kg par habitant a la 
date d'entree en vigueur du Pro­
tocole en ce qui la concerne, ou a 
toute date ulterieure dans les dix 
ans suivant la dated'entree en 
vigueur du Protocoie, est autori­
see a surseoir de dix ans, a comp­
ter de l'annee specifiee dans les 
paragraph es 1 a 4 de I'article 2,a 
l'observation des mesures de 
reglementation qui y sont enon­
cees. Toutefois, son niveau 
annuel calcule de consommation 
ne doit pas exceder 0,3 kg par 
habitant. Pour I'observation des 
mesures de reglementation, ladite 
Partie est autorisee a utiliser 
comme base soit la moyenne de 
son niveau calcule annuel de 
consommation pour la periode de 
1995 a 1997 inclusivement, soit 
un niveau calcule de consomma­
tion de 0,3 kg par habitant, si ce 
dernier chiffre est le moins eleve 
des deux. 

2. Les Parties s'engagent a faci­
liter aux Parties qui sont des pays 
en developpement l'acces ades 
substances et ades techniques de 
substitution non nuisibles a l'envi­
ronnement, et ales aider a utiliser 
au plus vite ces substances et tech­
niques. 

3. Les Parties s'engagent a faci­
liter, par voies bilaterales ou mul­
tilaterales, l'octroi de subventions, 
d'aide, de credits, de garanties ou 
de programmes d'assurance aux 
Parties qui sont des pays en deve­
loppement afin qu'elles puissent 
recourir a d'autres techniques et a 
des produits de substitution. 

Article 6 

Evaluation et examen 
des mesures de regle­

mentation 

A compter de 1990, et au 
moins tous les quatre ans par la 
suite, les Parties evaluent l'effica­
cite des mesures de reglementa-

jährlicher berechneter Umfang 
des Verbrauchs der geregelten 
Stoffe am Tag des Inkrafttretens 
dieses Protokolls für diese Ver­
tragspartei oder zu irgendeiner 
Zeit danach innerhalb von zehn 
Jahren ab Inkrafttreten des Pro­
tokolls unter 0,3 kg pro Kopf 
liegt, kann die Erfüllung der in 
Artikel 2 Absätze 1 bis 4 vorgese­
henen Regelungsmaßnahmen 
gegenüber den in jenen Absätzen 
angegebenen Zeiträumen um 
zehn Jahre verschieben, um ihre 
grundlegenden nationalen 
Bedürfnisse zu decken. Solche 
Vertragsparteien dürfen jedoch 
einen jährlichen berechneten 
Umfang des Verbrauchs von 
0,3 kg pro Kopf nicht überschrei­
ten. Jede solche Vertragspartei 
hat das Re.cht, entweder den 
Durchschnitt des jährlichen 
berechneten Umfangs ihres Ver­
brauchs von 1995 bis 1997 oder 
einen berechneten Umfang des 
Verbrauchs von 0,3 kg pro Kopf 
als Grundlage für die Einhaltung 
der Regelungsmaßnahmen zu 
benutzen, wenn dieser Wert nied­
riger ist. 

(2) Die Vertragsparteien ver­
pflichten sich, den Vertragspar­
teien, die.. Entwicklungsländer 
sind, den Zugang zu umweltver­
träglichen alternativen Stoffen 
und Technologien zu erleichtern 
und sie beim möglichst raschen 
Einsatz solcher Stoffe und Tech­
nologien zu unterstützen. 

(3) Die Vertragsparteien ver­
pflichten sich,' die Bereitstellung 
von Subventionen, Hilfen, Kredi­
ten, Garantien oder Versiche­
rungsprogrammen für Vertrags­
parteien, die Entwicklungsländer 
sind, fUr den Einsatz alternativer 
Technologien und von Ersatzer­
zeugnissen bilateral oder multila­
teral zu erleichtern. 

Artikel 6 

Bewertung und Über­
pr ü fun g der Rege­
lungsmaßnahmen 

Erstmalig i 990 und danach 
mindestens alle vier Jahre bewer­
ten die Vertrags parteien die in 
Artikel 2 vorgesehenen Rege-
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'on the basis of available scientific, 
environmental, technical and 
economic information. At least 
one year before each assessment, 
the Parties shall convene approp­
riate panels of experts qualified in 
the fields mentioned and deter­
mine the composition and terms 
of reference of any such panels. 
Within one year of being con­
vened, the panels will report their 
conclusions, through the secretar­
iat, to the Parties. 

Artide 7 

Reporting of data 

1. Each Party shall provide to 
the secretariat, within three 
months of becoming a Party, sta­
tistical data on its production, 
imports and exports of eachof 
the controlled substances for the 
year 1986, or the best possible 
estimates of such data where 
actual data are not available. 

2. Each Party shall provide sta­
tistical data to the secretariat on 
its annual production (with sepa­
rate data on amounts destroyed 
by technologies to be approved 
by the Parties), imports, and 
exports to Parties and non-Par­
ties, respectively, of such sub­
stances for the year during which 
it becomes a Party and for each 
year thereafter. It shall forward 
the data no later than nine 
rrtonths after the end of the year 
to which the data relate. 

Artide 8 

Non-compliance 

The Parties, at their first meet­
ing, shall consider and approve 
procedures and institutional 
mechanisms for determining non­
compliance with the provisions of 
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tion enoncees a l'article 2, en se 
fondant sur les donnees scientifi­
ques, environnementales, techni­
ques et economiques dont elles 
disposent. Un an au moins avant 
chaque evaluation, les Parties 
reunissent les groupes necessaires 
d'experts qualifies dans les 
domaines mentionnes, dont elles 
determinent la composition et le 
mandat. Dans un delai d'un an a 
compter de la date de leur 
reunion, lesdits groupes commu­
niquent leurs conclusions aux 
Parties, par l'intermediaire du 
secretariat. 

Article 7 

Communication des 
donnees 

1. Chaque Partie communique 
au secretariat, dans un delai de 
trois mois a compter de la date a 
laquelle elle est devenue Partie au 
Protocole, des donnees statisti­
ques concernant sa production, 
ses importations et ses exporta­
tions de chacune des substances 
reglementees pourl'annee 1986, 
ou les meilleures estimations pos­
sibles lorsque les donnees propre­
me nt dites font defaut. 

2. Chaque Partie communique 
au secretariat des donnees statisti­
ques sur sa production annuelle 
(les quantites detruites par des 
techniques qui seront approuvees 
par les Parties faisant I'objet de 
donnees distinctes), ses importa­
tions et ses exportations de ces 
substances ades destinations res­
pectivement Parties et non Parties 
pour l'annee au cours de laqudle 
elle est devenue Partie et pour 
chacune des annees suivantes. 
Elle communique ces donnees 
dans un dei ai maximal de neuf 
mois suivant la fin de l'annee a 
laquelle se rapportent les don­
nees. 

Article 8 

Non-conformite 

A leur premiere reunion, les 
Parties examinent et approuvent 
des procedures et des mecanismes 
institutionnels pour determiner la 
non-conformite avec les disposi-
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lungsmaßnahmen auf der Grund­
lage verfügbarer wissenschaftli­
cher, umweltbezogener, techni­
scher und wirtschaftlicher Infor­
mationen. Mindestens ein Jahr 
vor jeder Bewertung berufen die 
Vertragsparteien geeignete Grup­
pen von Sachverständigen ein, die 
auf den genannten Gebieten fach­
lich befähigt sind, und bestimmen 
die Zusammensetzung und die 
Aufgabe dieser Gruppen. Inner­
halb eines Jahres nach der Einbe­
rufung teilen die Gruppen den 
Vertragsparteien über das Sekre­
tariat ihre Schlußfolgerungen mit. 

Artikel 7 

Datenberichterstat-
tung 

(1) Jede Vertragspartei stellt dem 
Sekretariat innerhalb von drei 
Monaten nach dem Tag, an dem 
sie Vertragspartei wird, statisti­
sche Daten über ihre Produktion, 
ihre Einfuhren und ihre Ausfuh­
ren jedes der geregelten Stoffe 
für das Jahr 1986 oder, wenn tat­
sächliche Daten nicht vorliegen, 
bestmögliche Schätzungen sol­
cher Daten zur Verfügung. 

(2) Jede Vertragspartei übermit­
telt dem Sekretariat für das Jahr, 
in dem sie Vertragspartei wird, 
und für jedes darauffolgende Jahr 
statistische Daten über ihre jährli-

'che P'roduktion (mit gesondert 
ausgewiesenen Daten über Men­
gen, die durch von den Vertrags­
parteien zu genehmigende Ver­
fahren vernichtet werden), Ein­
fuhren 'und Ausfuhren solcher 
Stoffe an Vertragsparteien und 
Nichtvertragsparteien. Die Daten 
werden spätestens neun Monate 
nach Ablauf des Jahres übermit­
telt, auf das sie sich beziehen. 

Artikel 8 

Nichteinhaltung 

Die Vertragsparteien beraten 
und genehmigen auf ihrer ersten 
Tagung Vedahren und institutio­
nelle Mechanismen für die Fest­
stellung der Nichteinhaltung der 
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this Protocol and for treatment of 
Parties found to be in non-com­

. pliahce. 

Artide 9 

Re s e ar c h, d e v el 0 p -
rilent, public awareness 
and exchange of infor­

mation 

1. The Parties shall co-operate, 
consistent with their national 
laws, regulations and practices 
and taking into account in partic­
ular the needs of developing 
countries, in promoting, directly 
or through competent interna­
tional bodies, research, develop­
ment and exchange of informa­
tion on: 

(a) Best technologies for 
improving the containment, 
recovery, recycling or 
destruction of controlled 
substances or otherwise 
reducing their emissions; 

(b) Possible alternatives to con­
trolled substances, to prod­
ucts containing such sub­
stances, and to products 
manufactured with them; 
and 

(c) Costs and benefits of rele­
vant control strategies .. 

2. The Parties, individually, . 
jointly. or through competent 
international bodies, shall co­
operate in promoting public 
awareness of the environmental 
effects of the emissions of con­
trolled substances and other sub­
stances that deplete the ozone 
layer. 

3. Within two years of the entry 
into force of this Protocol and 
every two years thereafter, each 
Party shall sub mit to the secretar­
iat a summary of the activities it 
has conducted pursuant to this 
Article. 
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tions du present Protocole et les 
mesures a prendre a I' egard des 
Parties contrevenantes. 

Artide 9 

Re c he rc h e, d e v e I 0 p p e -
ment, sensibilisation 
du public et echange 

de renseignements 

1. Les Parties collaboft!nt, 
conformement aleurs propres 
lois, reglementations et pratiques 
et compte tenu en particulier des 
besoins des pays en developpe­
ment, pour promouvoir, directe­
ment et par I'intermediaire des 
organismes internationaux com-
petents, des activites de 
recherche-developpement et 
I'echange de renseignements sur: 

a) les techniques les plus pro­
pres a ameliorer le confine­
ment, la recuperation, le 
recyclage ou la destruction 
des substances reglementees 
ou a reduire par d'autres 
moyens les emissions de ces 
substances; 

b) les produits qui pourraient 
se substituer aux substances 
reglementees, aux produits 
qui contiennent de ces subs­
tances et aux produits fabri­
ques a I'aide de ces subs­
tances; 

c) les couts et avantages des 
strategies de reglementation 
appropriees. 

2. Les Parties, individuellement, 
conjointement, ou par I'interme­
diaire des organismes internatio­
naux competents, collaborent afin 
de favoriser la sensibilisation du 
public aux effets sur I'environne­
ment des emissions de substances 
reglementees et d'autres subs­
tances qui appauvrissent la 
couche d'ozone. 

3. Dans un delai de deux ans a 
compter de I'entree en vigueeur 
du present Protocole, et ensuite 
tous les deux ans, diaque Partie 
remet au secretariat un resurne 
des activites qu'elle a me ne es en 
application du present article. 

Bestimmungen dieses Protokolls 
und das Vorgehen gegenüber 
Vertragsparteien, die das Proto­
koll nicht einhalten. 

Artikel 9 

Forschung, Entwick­
lung, öffentliches 

Bewußtsein und Infor­
mationsaustausch 

(1) Die Vertragsparteien arbeiten 
im Einklang mit ihren innerstaat­
lichen Gesetzen, sonstigen V or­
schriften und Gepflogenheiten 
und unter Berücksichtigung ins­
besondere der Bedürfnisse der 
Entwicklungsländer zusammen, 
um unmittelbar oder über zustän­
dige internationale Stellen For­
schung, Entwicklung und Infor­
mationsaustausch in folgenden 
Bereichen zu fördern: 

a) geeignetste T echnologien 
zur Verbesserung der 
Abschirmung, Rückgewin­
nung, Verwertung oder 
Vernichtung geregelte.r 
Stoffe oder zur sonstigen 
Verminderung der Emissio­
nen solcher Stoffe; 

b) mögliche Alternativen für 
geregelte Stoffe, für 
Erzeugnisse, die solche 
Stoffe enthalten, und für 
Erzeugnisse, die mit solchen 
Stoffen hergestellt werden; 

c) Kos.ten und Nutzen ein­
schlägiger Regelungsstrate­
gien. 

(2) Die Vertragsparteien arbeiten 
einzeln, gemeinsam oder über 
zuständige internationale Stellen 
zusammen bei der Förderung des 
öffentlichen Bewußtseins über die 
Auswirkungen der Emissionen 
geregelter und anderer zu einem 
Abbau der Ozonschicht führen­
der Stoffe auf die Umwelt. 

(3) Innerhalb von zwei Jahren 
nach Inkrafttreten dieses Proto­
kolls und danach alle zwei Jahre 
legt jede Vertragspartei dem 
Sekretariat eine Zusammenfas­
sung der nach diesem Artikel 
durchgeführten Tätigkeiten vor. 
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Article 10 

Technical Assistance 

1. The Panies shall in the con­
text of the provisions of Article 4 
of the Convention, and taking 
into account in particular the 
needs of developing countries, 
co-operate in promoting techni­
cal assistance to facilitate partici­
pation in and implementation of 
this Protocol. 

2. Any Pany of Signatory to 
this Protocol may sub mit a 
request to 'the secretariat for tech­
nical assistance for the purposes 
of implementing or participating 
in the Protocol. 

3. The Parties, at their first 
meeting, shall begin deliberations 
on the me ans of fulfilling the 
obligations set out in Article 9, 
and paragraphs 1 and 2 of this 
Anicle, including the preparation 
of workplans. Such workplans 
shall pay special attention to the 
needs and circumstances of the 
developing' countries. States and 
regional economic integration 
organizations not party to the 
Protocol should be encouraged to 
panicipate in activities specified 
in such workplans. 

Article 11 

Meetings of the Par­
ties 

1. The Partiesshall hold meet­
ings at regular intervals. The 
secretariat shall convene the first 
meeting of the Parties not later 
than one year after the date of 
the entry into force of this Proto­
col and in conjunction with a 
meeting of the Conference of the 
Parties to the Convention, if a 
meeting of the latter is scheduled 
within that period. 

2. Subsequent ordinary meeting 
of the parties shall be held, unless 
the Panies otherwise decide, in 
conjunction with meetings of the 
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Article 10 

Assistance Technique 

1. Dans le cadre des disposi­
tions de l'article 4 de la Conven­
tion, les Panies cooperent ä la 
promotion de I'assistance techni­
que destinee ä faciliter I'adhesion 
au present Protocole et son appli­
cation, compte tenu notamment 
des besoins des pays en develop­
pement. 

2. Toute Panie au present Pro­
tocole ou tout signataire du pre­
sent Protocole' peut presenter au 
secrhariat une demande d'assis­
tance technique pour ,en appli­
quer les dispositions ou pour y 
paniciper. 
3. A leur premiere reunion, les 
Parties entreprennent de debattre 
des moyens permettant de 
s'acquitter des obligations enon­
cees ä I'article 9 et aux para­
graphes 1 et 2 du present article, 
y compris la preparation de plans 
de travail. Ces plans de travail 
tiendront particulierement 
compte des besoins et des realites 
des pays en developpement. Les 
Etatset les organisations regio­
nales d'integration economique 
qui ne sont pas Parties au Proto­
cole devraient etre encourages ä 
prendre pan aux activites speci­
fiees dans les plans de travail. 

Article 11 

Reunions de Parties 

1. Les Parties tiennent des 
reunions ä intervalle regulier. Le 
secretariat convoque la premiere 
reunion des Parties un an au plus 
tard apres I'entree en vigueur du 
present Protocole et ä I'occasion 
d'une reunion de la Conference 
des Part~es ä la Convention, si 
cette derniere reunion est prevue 
durant cette periode. 

2. Sauf si les Parties en decident 
autrement, leurs reunions ordi­
naires ulterieures se tiennent ä 
l'occasion des reunions de la 
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Artike110 

Technische Unterstüt-
zung 

(1) Die Vertragsparteien arbeiten 
im Rahmen des Artikels 4 des 
Übereinkommens und unter 
Berücksichtigung insbesondere 
der Bedürfnisse der Entwick­
lungsländer bei der Förderung 
technischer Unterstützung zur 
Erleichterung der Beteiligung an 
diesem Protokoll und seiner 
Durchführung zusammen. 

(2) Jede Venragspartei oder jeder 
Unterzeichner des Protokolls 
kann beim Sekretariat technische 
Unterstützung zum Zweck der 
Durchführung des Protokolls 
oder der Beteiligung daran bean­
tragen. 
(3) Die Venragsparteien begin­
nen auf ihrer ersten Tagung mit 
den Beratungen über die Mittel 
zur Erfüllung der Verpflichtun­
gen nach Artikel9 und den 
Absätzen 1 und 2 des vorliegen­
den Artikels einschließlich der 
Ausarbeitung von Arbeitspiänen. 
Diese Arbeitspläne berücksichti­
gen insbesondere die Bedürfnisse 
und Gegebenheiten der Entwick­
lungsländer. Staaten sowie Orga­
nisationen der regionalen Wirt­
schaftsintegration, die nicht Ver­
tragsparteien des Protokolls sind, 
sollen ermutigt werden, sich an 
den in solchen Arbeitsplänen vor­
gesehenen Tätigkeiten zu beteili­
gen. 

Artikel 11 

Tagungen der Ver-
tragsparteien 

(1) Die Vertragsparteien halten in 
regelmäßigen Abständen Tagun­
gen ab. Das Sekretariat beruft die 
erste Tagung der Vertragspar­
teien spätestens ein Jahr nach 
Inkrafttreten dieses Protokolls in 
Verbindung mit einer Tagung der 
Konferenz der Venragsparteien 
des Übereinkommens ein, wenn 
eine Tagung der Konfer~nz 
innerhalb dieses Zeitraums 
geplant ist. 

(2) Spätere ordentliche Tagungen 
der Vertragsparteien finden, 
wenn die Vertragspaneien nichts 
anderes beschließen, in Verbin-
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Conference of the Panies to the 
Convention. Extraordinary meet­
ings of the Panies shall be held at 
such other times as may be 
deemed necessary by a meeting of 
the Panies, or at the written 
request of any Party, provided 
that, within six months of such a 
request being communicated to 
them by the secretariat, it is sup­
poned by at least one third of the 
Panies. 

3. The Panies, at their first 
meeting, shall: 

(a) Adopt by consensus rules of 
procedure for their meet­
Ings; 

(b) Adopt by consensus the 
financial rules referred to in 
paragraph 2 of Artide 13; 

(c) Establish the panels and 
determine the terms of ref­
erence referred to in Arti­
cle 6; 

(d) Consider and approve the 
procedures and institutional 
mechanisms specified In 
Article 8; and 

(e) Begin preparation of work­
plans pursuant to para­
graph 3 of Articlel0. 

4. The functions of the meet­
ings of the Panies shall be to: 

(a) Review the implementation 
of this Protocol; 

(b) Decide on any adjustments 
or reductions referred to in 
paragraph 9 of Article 2; 

(c) Decide on any addition to, 
insenion in or removal from 
any annex of substances and 
on related control measures 
In accordance with para­
graph 10 of Article 2; 

(d) Establish, where necessary, 
guidelines or procedures for 
reponing of information as 
provided for In Article 7 
and paragraph 3 -of Ani­
cle 9; 
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Conference des Panies ä la­
Convention. Les Pani es tiennent 
des reunions extraordinaires ä 
tout autre moment OU une 
reunion des Panies le juge neces­
saire ou ä la demande ecrite de 
I'une quelconque d'entre elles, 
sous reserve que la demande 
re~oive I'appui d'un tiers au 
moins des Panies dans les six 
mois qui suivent la date ä laquelle 
elle leur est communiquee par le 
secretariat. 

3. A leur premiere reunion, les 
Panies: 

a)adoptent par consensus le 
reglement interieur de leurs 
reunions; 

b) adoptent par consensus les 
regles financieres dont il est 
question au paragtaphe 2 de 
l'anicle 13; 

c) instituent les groupes 
d'expens mentionnes ä 
I'anicle 6 et precisent leur 
mandat; 

d) examinent et approuvent les 
procedures et les meca­
ni sm es institutionnels speci­
fies ä I' anicle 8; 

e) commencent ä etablir des 
plans de travail conforme­
ment au paragraphe 3 de 
I'anicle 10. 

4. Les reunions des Panies ont 
pour objet les fonctions suivantes: 

a) passer en revue I'application 
du present Protocole; 

b) decider des ajustements ou 
des reductions dont il est 
question au paragraphe 9 de 
l'anicle 2; 

c) decider des substances ä 
enumerer, ä ajouter et ä 
retrancher dans les annexes, 
et des mesures de reglemen­
tation connexes conforme­
ment au paragraphe lOde 
l'anicle 2; 

d) etablir, s'il y a lieu, des 
lignes directrices ou des 
procedures concernant la 
communication des infor­
mations en application de 
l'anicle 7 et du para­
graphe 3 de I'anicle 9; 

dung mit Tagungen der Konfe­
renz der Vertragspaneien des 
Übereinkommens statt. Außeror­
dentliche Tagungen der Venrags­
paneien finden zu jeder anderen 
Zeit statt, wenn es die Tagung 
der Venragspaneien für notwen -
dig erachtet oder eine Venrags­
partei schriftlich beantragt, sofern 
dieser Antrag innerhalb von sechs 
Monaten nach seiner Übermitt­
lung durch das Sekretariat von 
mindestens einem Drittel der 
Venragspaneien unterstützt 
wird. 

(3) Auf ihrer ersten Tagung neh­
men die Venragspaneien fol­
gende Aufgaben wahr: 

a) Sie beschließen durch Kon­
sens eine Geschäftsordnung 
für ihre Tagungen; 

b) sie beschließen durch Kon­
sens die m Artikel 13 
Absatz 2 die bezeichnete 
Finanzordnung ; 

c) sie setzen die in Artikel6 
bezeichneten 'Gruppen ein 
und bestimmen ihre Aufga­
ben; 

d) sie beraten und beschließen 
die in Artikel 8 ' bezeichne­
ten Verfahren und institu­
tionellen Mechanismen; 

e) sie beginnen mit der Ausar­
beitung der Arbeitspläne 
nach Artikel 10 Absatz 3. 

(4) Die Tagungen der Venrags­
paneien haben folgende Aufga­
ben: 

a) Sie überprüfen die Durch­
führung des Protokolls; 

b) sie beschließen Anpassun­
gen und Veminderungen 
nach Artikel 2 Absatz 9; 

c) sie beschließen die Auf­
nahme, Eingliederung oder 
Streichung von Stoffen in 
einer Anlage und die damit 
zusammenhängenden Rege­
lungsmaßnahmen nach Arti­
kel 2 Absatz 10; 

d) sie legen erforderlichenfalls 
Leitlinien und Verfahren 
für die Bereitstellung von 
Informationen nach Arti­
kel 7 und Artikel 9 Absatz 3 
fest; 
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(e) Review requests for techni­
cal assistance submitted 
pursuant to paragraph 2 of 
Artiele 10; 

(f) Review reports prepared by 
the secretariat pursuarit to 
subparagraph (c) of Arti­
ele 12; 

(g) Assess, in accordance with 
Artiele 6, the control meas­
ures provided for in Arti­
ele 2; 

(h) Consider and adopt, as 
required, proposals for 
amendment of this Protocol 
or any annex and for any 
newannex; 

(i) Consider and adopt the 
budget for implementing 
this Protocol; and 

(j) Consider and undertake 
any additio'nal action that 
may be required for the 
achievement of the purposes 
of this Protocol. 

5. The United Nations, its spe­
cialized agencies and the Interna­
tional Atomic Energy Agency, as 
weIl as any State not party to this 

. Protocol, may be represented at 
meetings of the Parties as observ­
ers. Any body or agency, wh ether 
national or international, govern­
mental or non-governmental, 
qualified in fields relating to the 
protection of the ozone layer 
which has informed the secretar­
iat of its wish to be represented at 
a meeting of the Parties as an 
observer may be admitted unless 
at least one third of the Parties' 
present object. The admission 
and participation of observers 
shaIl be subject to the rules of 
procedure adopted by the Parties. 

Article 12 

Secretariat 

For the purposes of this Proto­
col, the secretariat shall: 
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e) ex amin er les demandes 
d'assistance technique pre­
sentees en vertu du para­
graphe 2 de I'artiele 10; 

f) examiner les rapports 'etablis 
par le secretariat en applica­
tion de l'alinea c) de I'arti­
ele 12; 

g) evaluer, en application de 
l'artiele 6, les mesures de 
reglementation prevues a 
l'artiele 2; 

h) examiner et adopter, selon 
les be so ins, des propositions 
d'amendement du present 
Protocole ou de l'une quel­
conque des ses annexes ou 
d'additon d'une nouvelle 
annexe; 

i) examiner et adopter le bud­
get pour l'application du 
present Protocole; 

j) examiner et prendre toute 
mesure supplementaire qui 
peut etre necessaire pour 
atteindre les objectifs du 
present Protocole. 

5. L'Organisation des Nations 
Unies, ses institutions specialisees 
et l' Agence internationale de 
l'energie atomique, ainsi que tout 
Etat qui n'est pas Partie au pre­
sent Protocoie, peuvent se faire 
representer par des observateurs 
aux renunions des Parties. Tout 
organisme ou institution national 
ou international, gouvernemental 
ou non gouvernemental, qualifie 
dans les domaines lies a la protee­
tion de la couche d'ozone, qui a 
informe le secrerariat de son desir 
de se faire representer en qualite 
d'obsetvateur a une reunion des. 
Parties, peut etreadmis a y pren­
dre part sauf si un tiers au moins 
des Parties presentes s~y oppose. 
L'admission et la participation 
des observateurs sont subordon­
nees au respect du reglement inte­
rieur adopte par les Parties. 

Article 12 

Secretariat 

AUJ{ fins du present Protocoie, 
le secretariat: 
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e) sie überprüfen nach Arti­
kel 10 Absatz 2 vorgelegte 
Anträge auf technische 
U nterstü tzung; 

f) sie überprüfen die vom 
Sekretariat nach Artikel 12 
lit. c ausgearbeiteten Be­
richte; 

g) sie bewerten nach Artikel 6 
die in Artikel 2 vorgesehe­
nen Regelungsmaßnahmen; 

h) sie beraten und beschließen 
nach Bedarf Änderungsvor­
schläge zu dem Protokoll 
oder einer Anlage oder 
Vorschläge für neue Anla­
gen; 

i) sie beraten und beschließen 
den Haushalt für die 
Durchführung des Proto­
kolls; 

j) sie beraten und ergreifen 
weitere Maßnahmen, die 
zur Erreichung der Zwecke 
des Protokolls erforderlich 
sind. 

(5) Die Vereinten Nationen, ihre 
Spezialorganisationen und die 
Internationale Atomenergie­
Organisation sowie jeder Staat, 
der nicht Vertragspartei des Pro­
tokolls ist, können auf den 
Tagungen der Vertragsparteien 
als Beobachter vertreten sein. 
Jede Stelle, national oder interna­
tional, staatlich oder' nichtstaat­
lich, die auf Gebieten im Zusam­
menhang mit dem Schutz der 
Ozonschicht fachlich befähigt ist 
und dem Sekretariat ihren 
Wunsch mitgeteilt hat, auf einer 
Tagung der Vertragsparteien als 
Beobachtet vertreten tu sein, 
kann zugelassen werden, sofern 
nicht mindestens ein Drittel der 
anwesenden Vertragsparteien 
widerspricht. Die Zulassung und 
Teilnahme von Beobachtern 
unterliegen der von den Vertrags­
parteien beschlossenen Geschäfts­
ordnung. 

Artikel 12 

Sekretariat 

Für die Zwecke dieses Proto­
kolls hat das Sekretariat folgende 
Aufgaben: 
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(a) Arrange for and service 
meetings of the Parties as 
provided for in Article 11; 

(b) Receive and make available, 
upon requ~t by a Party, 
data provided pursuant to 
Artic1e 7; 

(c) Prepare and distribute regu­
larly to the Parties reports 
based on information 
received pursuant to Arti­
cles 7 and 9; 

(d) Notify the Panies of any 
request for technical ass ist­
ance received pursuant to 
Article 10 so as to facilitate 
the provision of such assist­
ance; 

(e)Encourage non-Parties to 
attend the meetings of the 
Panies as observers and to 
aet in accordance with the 
provisions of this Protocol; 

(f) Provide, as appropriate, the 
information and requests 
referred to in subparagraphs 
(c) and (d) to such non­
party observers ; and 

(g) Perform such other func­
tions for the achievement of 
the purposes of this Proto­
col as may be assigned to it 
by the Partjes. 

Article13 

Financial Provisions 

1. The funds required for the 
operation of this Protocol, 
including those for the function­
ing of the secretariat related to 

. this Protocol, shall be charged 
exclusively against contributions 
from the Parties. 

2. The Parties, at their first 
meeting, shall adopt by consensus 
financial rules for the operation 
of this Protocol. 
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a) organise les reunions des 
Parties visees a l'article 11 
et en assure le service; 

b) re~oit les donnees fournies 
au titre de l'article 7 et les 
communique a toute Partie 
a sa demande; 

c) etablit et diffuse reguliere­
ment aux Panies des rap­
ports fondes sur les rensei­
gnements re~us en applica­
tion des articles 7 et 9; 

d) communique aux Pani es 
toute demande d'assistance 
technique re~ue en applica­
don de l'anicle 10 afin de 
faciliter l'octroi de cette 
assistance; 

e) encourage les pays qUI ne 
sont pas Parties a aSSISter 
aux reunions des Parties en 
tant qu'observateurs et a 
respecter les dispositions du 
Protocole; 

f) communique, le cas 
echeant, les renseignements 
et les demandes vises aux 
alineas c) et d) du present 
article aux observateurs des 
pays qui ne sont pas Parties; 

g) s'acquitte, en vue de la reali­
sation des objectifs du Pro­
toeole, de toutes autres 
fonctions que pourront lui 
assigner les Parties. 

Article 13 

Dispositions Finan-
cieres 

1. Les ressources financieres 
destinees a I'application du pre­
sent Protocole, y compris aux 
depenses de fonctionnement du 
secretariat liees au present Proto­
cole, proviennent exclusivement 
des contributions des Parties. 

2. A leur premiere reunion, les 
Parties adoptent par consensus 
les regles financieres devant regir 
la mise en reuvre du present Pro­
tocole. 

a) Es veranstaltet die in Arti­
kell1 vorgesehenen Tagun­
gen der Vertragsparteien 
und stellt die entsprechen­
den Dienste bereit; 

b) es nimmt die nach Artikel 7 
bereitgestellten Daten ent­
gegen und stellt sie einer 
Venragspartei auf Ersuchen 
zur Verfügung; 

c) es erarbeitet Berichte auf 
Grund von Informationen, 
die nach den Artikeln 7 und 
9 eingehen, und verteilt sie 
regelmäßig an die Vertrags­
parteien; 

d) es notifiziert den Venrags­
parteien jeden nach Arti-
kel 10 eingegangenen 
Antrag auf technische 
Unterstützung, um die 
Bereitstellung solcher 
Unterstützung zu erleich­
tern; 

e) es ermutigt Nichtvertrags­
parteien, an den Tagungen 
der Vertragsparteien als 
Beobachter teilzunehmen 
und im Einklang mit den 
Bestimmungen des Protolls 
zu handeln; 

f) es stellt diesen als Beobach­
ter teilnehmenden Nichtver­
tragsparteien gegebenfalls 
die unter· den lit. c und d 
bezeichneten Informationen 
und Anträge zur Verfü­
gung; 

g) es nimmt zur Erreichung 
der Zwecke des Protokolls 
sonstige Aufgaben wahr, die 
ihm von den Venragspar­
teien übertragen werden. 

Artikel 13 

Finanzielle Bestim-
mungen 

(1) Die für die Durchführung 
dieses Protokolls erforderlichen 
Mittel einschließlich derjenigen 
für die Arbeit des Sekretariats im 
Zusammenhang mit dem Proto­
koll stammen ausschließlich aus 
Beiträgen der Vertragsparteien. 

(2) Auf ihrer ersten Tagung 
beschließen die Venragsparteien 
durch Konsens die Finanzord­
nung für die Durchführung des 
Protokolls. 
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Article 14 

Relationship of this 
Protocol to the Con­

vention 

Except as otherwise provided 
in this Protocol, the provisions of 
the Convention relating to its 
protocols shall apply to this Pro­
tocol. 

Artjcle15 

Signature 

This Protocol shall be open for 
signature by States and by 
regional economic integration 
organizations in Montreal on 
16 September 1987, in Ottawa. 
from 17 September 1987 to 
16 January 1988, and at United 
Nations Headquarters in New 
Y ork from 17 J anuary 1988 to 
15 September 1988. 

Article 16 

Entry into force 

1. This Protocol shall enter into 
force on 1 January 1989, pro­
vided that at least eleven instru­

. ments of ratification, acceptance, 
approval of the Protocol or acces-
sion thereto have been depdsited 
by States or regional economic 
integration organizations repre­
senting at least two-thirds of 
1986 estimated global consump­
tion of the controlled substances, 
and the provisions of paragraph 1 
of Article 17 of the Convention 
have been fulfilled. In the event 
that these conditions have not 
been fulfilled by that date, the 
Protocol shall enter into force on 
the ninetieth day following the 
date on which the conditions 
have been fulfilled. 

2. For the purposes of para­
graph 1, any such instrument 
deposited by a regional economic 
integration organization shall not 
be counted as additional to those 
deposited by member States of 
such organization. 

3. After the entry into force of 
this Protocol, any State or 
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Article 14 

Rapport entre le pre­
sent Protocole et la 

Convention 

Sauf mention contraire dans le 
present Protocole, les dispositions 
de la Convention relatives a ses 
protocoles s'appliquent au pre­
sent Protocole. 

Article 15 

Signature 

Le present Protocole est ouvert 
a la signature des Etats et des 
organisations regionales d'inte­
gration economique, a Montreal, 
le 16 septembre 1987, a Ottawa, 
du 17 septembre 1987 au 16 jan­
vier 1988 et au siege de l'Organi­
sation des Nations Unies a New 
York, du 17 janvier 1988 au 
15septembre 1988. 

Article 16 

Entree en vigueur 

1. Le present Protocole entre en 
vigueur Je 1 er janvier 1989, sous 
reserve du depot acette date d'au 
moins onze instruments de ratifi­
cation, d'acceptation ou d'appro­
bation du Protocole ou d'adhe­
sion au Protocole par des Etats 
ou des organisations regionales 
d'integration economique dont la 
consommatlon de substances 
reglementees represente au moins 
les deux tiers de la consommation 
mondiale estimee de 1986 et a 
condition que les dispositions du 
paragraphe 1 de l'article 17 de la 
Convention aient ete respectees. 
Si, acette date, ces conditions 
n'ont pas ete respectees, le pre­
sent Protocole entre en vigueur le 
quatre-vingt-dixieme jour suivant 
la date a laquelle ces conditions 
ont ete respectees. 

2. Aux fins du paragraphe 2, 
aucun des instruments deposes 
par une organisation regionale 
d'integration economique ne doit 
etre considere comme un instru­
ment 'venant s'ajouter aux instru­
ments deja deposes par les Etats 
membres de ladite organisation. 

3. Posterieurement a l'entree en 
vigueur du present Protocole, 
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Artikel 14 

Verhältnis dieses Pro­
tokolls zum Überein­

kommen 

Sofern in diesem Protokoll 
nichts anderes vorgesehen ist, gel­
ten die Bestimmungen des Über­
einkommens, die sich auf seine 
Protokolle beziehen, für das Pro­
tokoll. 

Artikel 15 

Unterzeichnung 

Dieses Protokoll liegt für Staa­
ten und für Organisationen der 
regionalen Wirtschaftsintegration 
am .16. September 1987 in Mont­
real, vom 17. September 1987 bis 
zum 16. Jänner 1988 in Ottawa 
und vom 17. Jänner 1988 bis zum 
15. September 1988 am Sitz der 
Vereinten Nationen in N ew Y ork 
zur Unterzeichnung auf. 

Artikel 16, 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Protokoll tritt am 
1. Jänner 1989 in Kraft, sofern 
mindestens elf Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkunden zu dem Proto­
koll von Staaten oder Organisa­
tionen der regionalen Wirt­
schaftsintegration, die mindestens 
zwei Drittel des geschätzten welt­
weiten Verbrauchs der geregelten 
Stoffe im Jahr 1986 vertreten, 
hinterlegt und die Bestimmungen 
des Artikels 17 Absatz 1 des 
Übereinkommens erfüllt sind. 
Sind diese Bedingungen bis zu 
dem genannten Tag nicht erfüllt, 
so tritt das Protokoll am neun­
zigsten Tag nach dem Zeitpunkt 
in Kraft, zu dem die Bedingun­
gen erfüllt worden sind. 

(2) Für die Zwecke des~ Absat­
zes 1 zählt eine von einer Organi­
sation der regionalen Wirtschafts­
integration hinterlegte Urkunde 
nicht als zusätzliche Urkunde zu 
den von den Mitgliedstaaten der 
betreffenden Organisation hinter­
legten Urkunden. 

(3) Nach Inkrafttreten des Proto­
kolls wird ein Staat oder eine 
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regional economlc integration 
organization shall become a 
Party to it on the ninetieth day 
following the date of deposit of 
its instrument of ratification, 
acceptance, approval or acces­
slOn. 

Article 17 

Parties joining after 
entry into force 

Subject to Artiele 5, any State 
or regional economic integration 
organization which becomes a 
Pany to this Protocol after the 
date of its entry into force, shall 
fulfil fonhwith the sum of the 
obligations under Artiele 2, as 
weil as under Artiele 4, that apply 
at that date to the States and 
regional economic integration 
organizations that became Panies 
on the date the Protocol entered 
into force. 

Article 18 

Reservations 

No reservations may be made 
to this Protocol. 

Article19 

Withdrawal 

For the purposes of this Proto­
col, the provisions of Artiele 19 of 
the Convention relating to with­
drawal shall apply, except with 
respect to Panies referred to in 
paragraph 1 of Artiele 5. Any 
such Pany may withdraw from 
this Protocol by giving written 
notification to the Depositary at 
any time after four years of 
assuming the obligations specified 
in paragraphs 1 to 4 of Artiele 2. 
Any such withdrawal shall take 
effect upon expiry of one year 
after the date of its receipt by the 
Depositary, or on such later date 
as may be specified in the notifi­
cation of the withdrawal. 
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tout Etat ou toute organisation 
regionale d'integration economi­
que devient Panie au present 
Protocole le quatre-vingt-dixieme 
jour a compter de la date du 
depot de son instrument de ratifi­
cation, d'acceptation, d'approba­
tion ou d'adhesion. 

Article 17 

Parties adherant apres 
I'entree en vlgueur 

Sous reserve des dispositions 
de I'anicle 5, tout Etat ou organi­
sation regionale d'integration 
economique qui devient Panie au 
present Protocole apres la date de 
son entree en vigueur ass urne 
immediatement la totalite de ses 
obligations aux termes des dispo­
sitions de I'artiele 2 et de I'ani­
e1e 4 qui s'appliquent a ce 
moment aux Etats et aux organi­
sations regionales d'integration 
economique qui sont devenus 
Panies a la date d'entree en 
vigueur du Protocole. 

Article 18 

Reserves 

Le present Protocole ne peut 
faire I'objet de reserves. 

Article 19 

Denonciation 

Aux fins du present Protocole, 
les dispositions de I'aniele 19 de 
la Convention, qui vise sa denon­
ciation, s'appliquent a toutes les 
Panies, sauf a celles qui sont 
visees au paragraphe 2 de I'ani­
e1e 5. Ces dernieres peuvent 
denoncer le present Protocole, 
par notification ecrite donnee au 
depositaire, a I'expiration d'un 
delai de quatre ans apres avoir 
accepte les obligations specifiees 
aux paragraphes 1 a 4 de I'ani­
e1e 2. Toute denonciation prend 
effet a I'expiration d'un delai d'un 
an suivant la date de sa reception 
par le depositaire ou a toute date 
ulterieure qui peut etre specifiee 
dans la notification de denoncia­
tion. 

Organisation . der regionalen 
Winschaftsintegration am neun­
zigsten Tag nach dem Zeitpunkt 
der Hinterlegung der Ratifika­
tions-, Annahme-, Genehmi­
gungs- oder Beitrittsurkunde 
Venragspanei des Protokolls. 

Artikel 17 

Vertragsparteien, die 
nach dem In!uafttreten 

beitreten 

Vorbehaltlich des Artikels 5 
erfüllt jeder Staat oder jede 
Organisation der regionalen 
Winschaftsintegration, die nach 
·Inkrafttreten dieses Protokolls 
beitreten, sofort sämtliche in den 
Anikeln 2 und 4 vorgesehenen 
Verpflichtungen, die zu dem 
betreffenden Zeitpunkt für die 
Staaten und Organisationen der 
regionalen Winschaftsintegration 
gelten, die an dem Tag Venrags­
paneien wurden, an dem das Pro­
tokoll in Kraft trat. 

Artikel 18 

Vorbehalte 

Vorbehalte zu diesem Proto- . 
koll sind nicht zulässig. 

Artikel 19 

Rücktritt 

Für die Zwecke dieses Proto­
kolls finden die BestiIllmungen 
des Artikels 19 des Übereinkom­
mens über den Rücktritt Anwen­
d~ng, außer in bezug auf die in 
Artikel 5 Absatz 1 bezeichneten 
Venragsparteien. Jede dieser 
Vertragsparteien kann jederzeit 
nach Ablauf von vier Jahren nach 
dem Zeitpunkt, zu dem sie die in 
Artikel 2 Absätze 1 bis 4 vorgese­
henen Verpflichtungen übernom­
men hat, durch eine an den 
Depositar gerichtete schriftliche 
Notifikation von dem Protokoll 
zurücktreten. Der Rücktritt wird 
nach Ablauf eines Jahres nach 
dem Eingang der Notifikation 
beim Depositar oder zu einem 
gegebenenfalls in der Rücktritts­
notifikation genannten späteren 
Zeitpunkt wirksam. 
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Article 20· 

Authentie texts 

The original of this. Protocol, 
of which the Arabic, Chinese, 
English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authen­
tie, shall be deposited with the 
Seeretary-General of the United 
Nations. 

IN WITNESS WHEREOF the 
undersigned, being duly aumor­
ized to that effect, have signed 
this Protocol. 
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Article 20 

Textes faisant foi 

L' original du present Proto­
cole, dont lei; textes en langues 
anglaise, arabe, chinoise, espa­
gnole, fran~aise et russe font ega­
lement foi, est depose aupres du 
Secretaire general de l'Organisa­
tion des Nations Unies. 

EN FOI DE QUOI, les soussi­
gnes, a ce düment autorises, ont 
signe le present Protocole. 

DONE at Montreal this 
teenth day of September, 
thousand nine hundred 
eighty seven. 

SlX- FAlT a Montreal, le seize Sep­
one tembre mil neuf cent quatrevingt­
and sept. 

Group 

Group I 

CFCl3 

CF2Cl2 

C2F3Cl3 

C2F4CI2 

C2FsCI 

Group 11 

CF2BrCI 
CF3Br 
C2F.Br2 

CONTROLLED SUBSTANCES 

Substance 

(CFC-ll) 
(CFC-12) 
(CFC-I13) 
(CFC-114) 
(tFC-115) 

(halon-1211 ) 
(halon-1301) 
(halon-2402) 
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Artikel 20 

Authentische Texte 

Die Urschrift dieses Protokolls, 
dessen arabischer, chinesischer, 
englischer, französischer, russi­
scher und spanischer Text glei­
chermaßen authentisch ist, wird 
beim Generalsekretär der Verein­
ten Nationen hinterlegt. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die hiezu gehörig befugten 
Unterzeichneten dieses Protokoll 
unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Montreal 
am 16. September 1987. ' 

AnnexA 

Ozone Depleting 
Potential *) 

1.0 
1.0 
0.8 
1.0 
0.6 

3.0 
10.0 

(to be determined) 

*) These ozone depleting potentials are estimates based on existing knowledge and will be reviewed and revised 
periodically. 
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Groupe 

Groupe I 

CFCI3 

CFzClz 
CZF3CI3 

CZF4Clz 
CzFsCI 

Groupe II 

CF1BrCI 
CF3Br 
C1F4BrZ 

825 der Beilagen 

AnnexeA 

SUBSTANCES REGLEMENTEES 

Substance 

(CFC-11) 
(CFC-12) 
(CFC-U3) 
(CFC-114) 
(CFC-115) 

(halon-121 I ) 
(halon-1301) 
(halon-2402) 

Potentiel d' appauvrissement de la 
couche d'ozone *) 

1.0 
1.0 
0.8 
1.0 
0.6 

3.0 
10.0 

(ä determiner) 

*) Ces valeurs du potentiel d'appauvrissement de la couche d'ozone sont des valeurs estimees fondees sur les con~ 
naissances actuelles. Elles seront examinees et revisees periodiquement. 

Gruppe 

Gruppe I 

CCI3F 
CCI1F1 
C1ChF3 

CzClzF4 

CzCIFs 

Group II 

CBrCIFz 
CBrF3 

C1Br1F4 

GEREGELTE STOFFE 

(R 11) 
(R 12) 
(R 113) 
(R 114) 
(R 115) 

Stoff 

(Halon 1211) 
(Halon 1301) 
(Halon 2402) 

Ozonabbau­
potential *) 

1.0 
1.0 
0.8 
1.0 
0.6 

3.0 
10.0 

AnlageA 

(noch zu bestimmen) 

*) Diese Ozonabbaupotentiale sind Schätzungen auf Grund vorhandener Kenntnisse; sie werden regelmäßig über­
prüft und revidiert. 
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VORBLATT 

Problem: 

Der Schutz der Ozonschicht vor schädigenden Substanzen ist ein globales Anliegen. Österreich hat 
das Wiener Übereinkommen zum Schutz der Ozonschicht, das am 22. September 1988 in Kraft getreten 
ist, bereits am 19. August 1987 ratifi'ziert, das, als Rahmenübereinkommen konzipiert, durch Protokolle zu 
implementieren ist. 

Das "Montrealer Protokoll über Stoffe, die zu einem Abbau der Ozonschicht führen" wurde anläß­
lich einer diplomatischen Konferenz im September 1987 im Rahmen ,des UNEP erarbeitet und am 
29. August 1988 von Österreich in New York unterzeichnet. 

Ziel: 

Das "Montrealer Protokoll über Stoffe, die zu einem Abbau der Ozonschicht führen" wäre nunmehr 
von Österreich zu ratifizieren. 

Es konkretisiert die im Übereinkommen vereinbarten Pflichten zum Schutz der Ozonschicht durch 
bestimmte Maßnahmen bei einer Gruppe von fünf Chlorverbindungen (F1ourchlorkohlenwasserstoffen -
FCKW) und einer Gruppe von drei Bromverbindungen (Halonen) mit dem Ziel, Verbrauch und Produk­
tion dieser Stoffe schrittweise einzuschränken bzw. zu verringern. 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Die dem Bund erwachsenden Kosten können, da es sich in erster Linie um anteilige Sekretariatsko­
sten für die Administration des Protokolls handelt, derzeit nicht exakt ermittelt werden. Es ist jedoch 
davon auszugehen, daß es sich dabei um geringfügige Beträge handelt, die im Rahmen des Budgets des 
Bundesministeriums für Umwelt, Jugend und Famili~ ihre Bedeckung finden. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Das Protokoll zur Wiener Konvention zum 
Schutz der Ozonschicht betreffend die Reduktion 
von Substanzen, die geeignet sind, die Ozonschicht 
zu zerstören, hat gesetzändernden bzw. gesetzeser­
gänzenden Charakter und bedarf daher der Geneh­
migung durch den Nationalrat gemäß Art. 50 
Abs. 1 B-VG. Es hat nicht politischen Charakter. 
Es ist jedoch einer unmittelbaren Anwendung im 
innerstaatlichen Bereich nicht zugänglich (vgl" enya 
Art.7 Abs.2 des Protokolls). Daher ist ein 
Beschluß des Nationalrats gemäß Art. 50 Abs.2 
B-VG, das Protokoll durch Gesetze zu erfüllen, 
erforderlich. Das Protokoll enthält keine verfas­
sungsändernden Bestimmungen. 

Eine diplomatische Konferenz, die in der Zeit 
vom 14. bis 16. September 1987 unter öster­
reichiseher Leitung in Montreal stattfand, nahm am 
16. September das "Montrealer Protokoll über 
Sioffe, die zu einem Abbau der Ozonschicht füh­
ren" an. Das Protokoll konkretisiert das Wiener 
Übereinkommen zum Schutz der Ozonschicht, das 
am 22. September 1988 in Kraft getreten ist und 
von Österreich am 19. August 1987 ratifiziert 
wurde (seine Publikation wird vorbereitet). Öster­
reich unterzeichnete das Protokoll am 29. August 
1988. Bisher haben elf Staaten· (Ägypten, N eusee­
land, Norwegen, Japan, Kanada, Portugal, 
Ukraine, Luxemburg, Schweden, die Vereinigten 
Staaten und Mexiko) das Protokoll ratifiziert 
(Stand 17. Oktober 1988), das zu seinem Inkraft­
treten elf Ratifikationen jener Staaten oder Organi­
sationen der regionalen Wirtschaftsintegration 
bedarf, die mindestens zwei Drittel des geschätzten 
weltweiten Verbandes der geregelten Stoffe im 
Jahre 1986 vertreten. 

Das Protokoll regelt die Reduktion der Produk­
tion und des' Verbrauchs vollhalogenierter fluor­
chlorkohlenwasserstoffe sowie von bromhältigen 
vollhalogenierten Substanzen (Halone). 

Erstmals ist es mit der Beschlußfassung über die­
ses Protokoll, im Gegensatz zu der bisher üblichen 
Vorgangsweise eines kurativen Umweltschutzes, 
gelungen, Maßnahmen des vorbeugenden Umwelt­
schutzes zum Gegenstand eines völkerrechtlich ver-

bindlichen internationalen Vertragsinstruments zu 
machen . 

. Darüber hinaus stellt der Vertrag, ungeachtet 
der Tatsache, daß die wesentlichen Inhalte, die 
nicht nur aus umweltrelevanten Überlegungen von 
verschiedenen Interessenslagen der einzelnen Staa­
ten geprägt sind, lediglich als Komprorniß zu 
bezeichnen sind, eine erhebliche Verstärkung der 
im Arbeitsprogramm der Bundesregierung zum 
Ausdruck gebrachten Forderung nach einer umge­
henden und effizienten Reduktion von Stoffen, die 
die Ozonschicht schädigen, dar. Von besonderer 
Bedeutung ist in diesem Zusammenhang die Auf­
nahme der Gruppe "Halone" zu sehen, für die ein 
Einfrieren auf dem Niveau des Verbrauchs 1986 
vereinbart wurde. 

Zu den Kosten siehe das Vorblatt und die Erläu­
terungen zu Artikel 13. 

11. Besonderer Teil 

Artikell: 

Artikel 1 definiert die wichtigsten Begriffe, die in 
der Folge im Protokolltext verwendet werden. 

Artikel 2: 

In diesem wichtigsten Artikel des Protokolls wer­
den der Verbrauch und die Produktion der in 
Gruppe 1 (vollhalogenierte FCKWs) und der in 
Gruppe 2 (Halone) der in Anlage Azurn Protokoll­
text aufgeführten Stoffe geregelt. Dabei wird das 
Jahr 1986 als Basis aller Berechnungen herangezo­
gen. 

Für beide Stoffgruppen gelten unterschiedliche 
Regelungsmechanismen : während für die Stoffe, 
die in der Gruppe 1 aufgezählt sind, eine stufen­
weise Reduktion vorgesehen ist, ist für die Substan­
zen in der Gruppe 2 ein Einfrieren ab dem dritten 
Jahr nach Inkrafttreten des Protokolls auf dem 
Niveau von 1986 vereinbart. 

Verbrauch und Produktion det in Gruppe 1 der 
Anlage A geregelten Stoffe dürfen ab dem sieben­
ten Monat nach Inkrafttreten des Protokolls das 
Niveau des Bezugsjahres nicht überschreiten. Aus­
genommen ist bei der Produktion eine Zunahme 
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um 10% zum Zwecke der Befriedigung grundlegen­
der nationaler Bedürfnisse der in Artikel 5 genann­
ten Vertragsparteien und zum Zweck der indu­
striellen Rationalisierung zwischen den Vertrags­
parteien. 

Weiters wird ein Stufenplan zur Reduktion des 
Verbrauchs und der P~oduktion der in Gruppe 1 
des Anhanges A geregelten Stoffe vereinbart, 
wonach ab Mitte 1994 Verbrauch und Produktion 
nur mehr 80% vom Basiswert 1986 betragen dürfen. 

Eine Halbierung des Basiswertes von 1986 ist ab 
Mitte 1998 sowohl beim Verbrauch als auch der 
Produktion der in Gruppe 1 der Anlage A· ausge­
wiesenen Stoffe vorgesehen. Zum Zwecke der 
industriellen Rationalisierung zwischen den Ver­
tragsparteien sowie zur Befriedigung grundlegen­
der nationaler Bedürfnisse der in Artikel 5 genann­
ten Vertragsparteien sind jedoch Erleichterungen 
bei der 80%-Stufe um 10% und bei der 50%-Stufe 
um 15% vorgesehen. 

Weiters sind die Vertragsparteien ermächtigt, 
Produktionskapazitäten, sofern sie 1986 unter 
25 Kilotonnen liegen, zum Zwecke der industriel­
len Rationalisierung auf andere Vertragsparteien 
zu übertragen (Notifizierungspflicht an das Sekre­
tariat). 

Vertragsparteien, die nicht vom· Artikel 5 erfaßt 
sind und die vor September 1987 mit dem Bau von 
Anlagen begonnen haben oder den Auftrag dafür 
erteilt haben, können die Produktion solcher Anla­
gen zu jener von 1986 hinzufügen, vorausgesetzt, 
daß diese Anlagen bis 31. Dezember 1990 fertigge­
stellt sind und die Produktion den berechneten 
jährlichen Umfang des Verbrauchs dieser Vertrags­
parteien an geregelten Stoffen nicht über 0,5 Kilo­
gramm pro Kopf steigen läßt. 

Die Mitgliedstaaten einer Organisation der 
regionalen Wirtschaftsintegration können unter 
bestimmten Voraussetzungen - Zugehörigkeit 
aller Mitgliedstaaten und der Organisation zum 
Protokoll - beschließen, daß sie ihre Verpflichtun­
gen gemeinsam erfüllen werden. 

Ergibt sich auf Grund der wissenschaftlichen 
Bewertung die Notwendigkeit einer Anpassung der 
Ozonabbaupotentiale oder sind weitere Anpassun­
gen und Verminderungen der Produktion und des 
Verbrauchs der geregelten Stoffe auf Basis 1986 
erforderlich, so können die Vertragsparteien durch 
Konsens oder nötigenfalls mit Zweidrittelmehrheit, 
die jedoch mindestens 50% des Gesamtverbrauchs 
der Vertragsparteien vertreten muß, dies beschlie­
ßen. Weiters können die Vertragsparteien nach 
dem in Artikel 9 des Übereinkommens vorgesehe­
nen Verfahren beschließen, ob Stoffe in die Anlage 
des Protokolls aufgenommen werden oder von der 
Anlage gestrichen werden sollen und welcher Zeit­
plan für Regelungsmaßnahmen für neue Stoffe zu 
gelten hat. 

Artikel 3: 

Artikel 3 erläutert die Berechnungsgrundlagen 
für die Bestimmung der gewichteten Produktions­
mengen der geregelten Stoffe. 

Artikel 4: 

Artikel 4 verfügt die Beschränkung des Handels 
mit Nichtvertragsparteien. Die Einfuhr aus Staaten, 
die nicht Vertragsparteien sind, wird innerhalb 
eines Jahres nach Inkrafttreten verboten. Vom 
1. Jänner 1993 an darf keine der in Art. 5 Abs. 1 
bezeichneten Vertragsparteien geregelte Stoffe in 
Staaten ausführen, die nicht Vertragsparteien des 
Protokolls sind. 

Innerhalb von drei Jahren werden die Vertrags" 
parteien eine Liste von Erzeugnissen erstellen, die 
die geregelten Stoffe enthalten, sowie nach Eini­
gung über diese Liste auch den Handel mit diesen 
Erzeugnissen beschränken. Die weiteren Bestim­
mungen dieses Artikels gelten auch der Förderung 
von Anlagen zur Entwicklung alternativer Stoffe 
und Technologien bzw. der Vermeidung von Tech­
nologieexporten in Staaten, die nicht Vertragspar­
teien sind. 

Artikel 5: 

Dieser Artikel umfaßt die Sonderbestimmungen 
für Staaten, die Entwicklungsländer sind und deren 
jährlicher Verbrauch an geregelten Stoffen pro 
Kopf unter 0,3 kg liegt. Diese Staaten sind berech­
tigt, die Erfüllung ihrer Pflichten bis zu 10 Jahre 
nach Inkrafttreten des Protokolls hinauszuschie­
ben. Gleichzeitig verpflichten sich die Vertragspar­
teien, Entwicklungsländern den Zugang zu alterna­
tiven Stoffen und Technologien zu erleichtern. 

Artikel 6: 

Darin ist eine regelmäßig wiederkehrende 
Bewertung aller wissenschaftlichen, technischen 
und wirtschaftlichen Basisinformationen - begin­
nend ab 1990 - geregelt. 

Artikel 7: 

Artikel 7 behandelt die Übermittlung von statisti­
schen Daten' der geregelten Stoffe an das Sekreta­
riat des Protokolls. 

Artikel 8: 

Artikel 8 regelt Verfahren und Mechanismen, die 
zu entwickeln sind, wenn die Bestimmungen des 
Protokolls nicht eingehalten werden. 

Artikel 9: 

Artikel 9 behandelt die Weiterentwicklungen 
und Forschung auf dem Gebiet der Rückhaltetech­
nologien, des Recyclings, der Wiederverwertung 
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und der Emissionsverminderung geregelter Stoffe 
sowie die Entwicklung von Alternativen und die 
Entwicklung von Kosten-Nutzen-Überlegungen. 

Artikel 10: 

Artikel 10 enthält Vorschriften hinsichtlich der 
technischen Unterstützung, insbesondere der Ent­
wicklungsländer, zur Erleichterung der Beteiligung 
am Protokoll und seiner Durchführung. 

Artikel 11 : 

Dieser Artikel regelt den Zeitpunkt und das Pro­
cedere der Einberufung der Tagungen der Ver­
tragsparteien sowie die bei der ersten Tagung 
wahrzunehmenden Aufgaben. Die von den Ver­
tragsparteien auf der Grundlage des Artikels 11 
erlassenen Normen erscheinen, soweit es sich nicht 
überhaupt um organisationsinternes Recht handelt, 
durch Art. 9 Abs. 2 B-VG gedeckt. 

Artikel 12: 

, Artikel 12 enthält nähere Bestimmungen über die 
Aufgaben des Sekretariats für dieses Protokoll. So 
sind insbesondere auf Grund von Informationen 
der Vertragsparteien Berichte zu erstellen,Notifi­
zierungen sowie die Veranstaltung von Tagungen 
durchzuführen und Daten der einzelnen Vertrags­
parteien entgegenzunehmen. 

Artikel 13: 

Diese Bestimmung regelt die finanzielle Durch­
führung des Protokolls. 

Die dem Bund erwachsenden (anteiligen) Kosten 
für die Arbeit des Sekretariats sind derzeit nicht 
exakt ermittelbar (gemäß Abs. 2 beschließen die 
Vertragsparteien auf ihrer ersten Tagung durch 
Konsens die Finanzierung für die Durchführung 
des Protokolls). Es ist jedoch davon auszugehen, 
daß es sich dabei um geringfügige Beträge handeIt, 
die im Rahmen des Budgets des Bundesministe­
riums für Umwelt, Jugend und Familie ihre Bedek­
kung finden. 

Artikel 14: 

Das Wiener Übereinkommen zum Schutz der 
Ozonschicht enthält bereits eine Reihe von Be­
stimmungen, die den Fall der Annahme eines Pro­
tokolls zu diesem Übereinkommen vorwegnehmen. 
Diese Bestimmungen gelten gemäß Artikel 14 für 
das vorliegende Protokoll, soweit nicht ausdrück­
lich andere Bestimmungen im Protokoll selbst ent­
halten sind. Die auf diese Weise für das Protokoll 
ilbernommenen Bestimmungen betreffen insbeson­
dere die sonst filr einen völkerrechtlichen Vertrag 
ilblichen Klauseln hinsichtlich der Verbindlichkeit 

von Anlagen (diese sind gemäß Artikel 10 des 
Übereinkommens Bestandteil des Vertrages), der 
Notwendigkeit einer Ratifikation, Annahme oder 
Genehmigung nach erfolgter Unterzeichnung 
(Artikel 13 des Übereinkommens) sowie der Pflich­
ten des Depositars (Artikel 20 des Übereinkom­
mens). Von Bedeutung ist ferner der ebenfalls auf 
das Protokoll anzuwendende Artikel 16 des Über­
einkommens, der festlegt, daß ein Staat oder eine 
Organisation der regionalen Wirtschaftsintegration 
nicht Vertragspartei des Protokolls werden kann, 
ohne gleichzeitig Vertrags partei des Übereinkom­
mens zu sein oder zu werden. 

Artikel 15: 

Dieser Artikel bestimmt die Orte und Zeiträume 
für die Unterzeichnung des Protokolls. Österreich 
hat das Protokoll am 29. August 1988 in New York 
unterzeichnet. 

Artikel 16: 

Dieser Artikel setzt als Zeitpunkt des Inkrafttre­
tens den 1. Jänner 1989 fest, unter der V orausset­
zung, daß elf Staaten das Protokoll bis dahin ratifi­
ziert, angenommen oder genehmigt haben oder 
ihm beigetreten sind, die mindestens zwei Drittel 
des geschätzten weltweiten Verbrauchs der gere­
gelten Stoffe im jahre 1986 repräsentieren. 

Artikel 17: 

Dieser Artikel regelt das Verfahren des Beitritts 
von Vertragsparteien nach Inkrafttreten des Proto­
kolls. 

Artikel 18: 

Der Artikel erklärt Vorbehalte zum Protokoll 
für nicht zulässig. 

Artikel 19: 

Hier sind Bedingungen für eirten Rücktritt vom 
Protokoll normiert. 

Artikel 20: 

Dieser Artikel legt die offiziellen Sprachen der 
Vereinten Nationen als authentische Vertragstexte 
fest. 

Anlage A: 

In der Anlage A wird in Gruppe 1 und Gruppe 2 
die Stoffliste der geregelten Stoffe vorgelegt, wobei 
in Gruppe 1 die vollhalogenierten Fluorchlorkoh­
lenwasserstoffe R 11, R 12, R 113, R 114 und 
R 115 aufgeZählt sind, in Gruppe 2 die 
Halone 1211, 1301 und 2402 mit den jeweiligen 
Ozonabbaupotentialen. 
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